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ВСТУП
Поняття «кольору» є одним з ключових, що обумовлюють наше сприйняття світу, дозволяє нам краще орієнтуватися в довкіллі, формувати асоціативні ряди, які зрештою переходять із побутової мови до літератури через художнє осмислення. Незважаючи на те, що фізіологічна побудова ока не вирізняла античних людей від наших сучасників, тим не менш, давні греки та римляни мали свою специфіку сприйняття, а відповідно – і вираження різних кольорів та відтінків. Саме тому вивчення цієї специфіки становить для нас інтерес.
Кольоровий словник кожної мови унікальний, містить різну кількість кольорових символів і може бути класифікований різними способами. Ось чому специфіка функції кольоропозначення та питання про кількість кольорових знаків у різних мовах є актуальним для сучасної лінгвістики. Історіографія даного напряму дослідження представлена працями вітчизняних і зарубіжних лінгвістів, що представляють репрезентацію колористичної лексики у багатьох аспектах. 
Ряд дослідників проводить ґрунтовне дослідження мовної репрезентації кольорів у діахронічній перспективі, характеризуючи назви кольорів, що домінували в певні історико-культурні періоди, і простежують еволюцію їх появи в різних мовах світу, проводячи дослідження еволюції кольорів з однієї мови в іншу. 
Поняття «колір» і «кольороназва» є невід’ємною складовою як повсякденного мовлення, так і наукових текстів, відіграючи важливу роль у комунікативних процесах, оскільки вони позначають добре відомі мовцям явища.

Лексика, що позначає кольори, протягом кількох десятиліть привертає увагу науковців із різних галузей завдяки своїй багатогранній семантиці, різноманітності та активному використанню, а також через специфіку її формування.

Вивченням кольоропозначень займалися як вітчизняні, так і закордонні дослідники, пропонуючи різноманітні підходи до визначення цього поняття: кольоропозначення (А. Улянич, І. Ковальська); назва кольору, кольороназва (І. Бабій, Н. Науменко, Н. Адах, А. Критенко); термін кольору, колірний термін (С. Кантемір, Б. Берлін, П. Кей); кольоратив (Т. Семашко), символи-кольоративи (О. Куцик), найменування з колірним компонентом, кольоронайменування (Л. Піскозуб, О. Кучерук); кольористичний епітет (С. Шуляк), хроматизми (С. Форманова, О. Базик); окказіоналізм-хроматонім (С. Циганова), кольоратив (А. Швець), кольоронім (О. Паливода), слово- колірний епітет (І. Бабій, Л. Качева, А. Панкратова, С. Соловйова), кольористична лексика (Ю. Чебан) тощо.
Незважаючи на велику кількість наукових досліджень матеріалів різних мов у різні часи в рамках цього питання, вивчення латинського кольоропозначення та його формально-функціональних характеристик залишається недостатнім, і в сучасних дослідницьких пошуках лінгвістів проблема назв кольорів у мовах дуже актуальна.
Мета дослідження – визначити специфіку репрезентації кольорів у латинській мові.
Для досягнення поставленої мети ставилися наступні завдання:
- сформувати понятійно-теоретичний апарат для дослідження особливостей репрезентації кольорів у латинській мові;
- визначити теоретичні та методологічні аспекти дослідження кольороназв;
- визначити особливості сприйняття кольорів у сучасності та античності;
- проаналізувати особливості репрезентації кольорового спектру у латинській мові, зокрема в системі прикметників.
Об’єкт дослідження – теоретичні, методичні, практичні питання назв кольорів у різних мовах, а також лексико-семантична система латинської мови.
Предмет дослідження – лексеми-кольороназви у латинській мові.
Методи дослідження: Порівняльно-історичний метод – для виявлення закономірностей розвитку явищ, що розглядалися. Зіставний метод дозволяв проводити системний аналіз лексики, виділяючи спільні та відмінні риси між мовними одиницями. Метод суцільної вибірки зі словникових джерел забезпечував отримання достовірних результатів шляхом охоплення максимальної кількості релевантних даних. Дистрибутивний метод – для визначення розподілу окремих лексичних одиниць, що сприяло глибшому розумінню їхніх внутрішніх властивостей та функціональних характеристик. Описовий метод був спрямований на інвентаризацію мовних одиниць, пов’язаних із досліджуваною семантикою, а також на аналіз їхньої структури та особливостей функціонування в різні періоди мовного розвитку.
Структура роботи. Структура роботи включає вступ, три основні розділи, висновки та список використаних джерел. 
РОЗДІЛ 1. КОЛІР ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ
1.1. Історія дослідження назв на позначення кольору
Поняття кольору можна аналізувати з трьох основних точок зору: фізичної, психофізичної та психосенсорної. З фізичної точки зору колір як явище не існує, оскільки він є лише результатом сприйняття видимого спектру електромагнітних хвиль, які фоторецептори ока розпізнають як певну частину цього спектру. З погляду психофізики колір визначається як характеристика світлової хвилі, що дозволяє розрізняти ділянки видимого спектру. У психосенсориці виділяють три параметри кольору — тон, насиченість і яскравість, які визначають його положення у колірному просторі [17].
Назви кольорів виконують функцію узагальнення, оскільки деякі терміни охоплюють цілі групи відтінків, незважаючи на їхні відмінності. У різних мовах спектр кольорів членується по-різному, а кількість і значення назв кольорів можуть значно варіюватися. У деяких випадках назви кольорів відображають також інформацію про текстуру, форму чи консистенцію, а іноді мають соціальне, релігійне чи моральне значення [6], [11].
Особливості сприйняття кольорів можуть відрізнятися навіть у межах однієї мовної спільноти залежно від таких факторів, як стать, вік чи рівень освіти. Зокрема, менш освічені люди зазвичай оперують вужчим набором понять. Лексика, що позначає кольори, постійно розширюється, наприклад, під впливом індустрії моди. 
Дослідження кольороназв привертає увагу як лінгвістів, так і психологів та антропологів. Серед ранніх робіт варто відзначити працю В. Гледстоуна (1858 р.), який припустив, що стародавні греки не розрізняли деяких кольорів через відсутність відповідних термінів для позначення зеленого і синього. [52]. Ця теорія викликала жваві дискусії у другій половині XIX століття. Критики наголошували, що брак "первинних" кольороназв часто компенсується великою кількістю "вторинних". Італійська лінгвістка М. Гроссманн звертала увагу на те, що в різних мовах спектр кольорів членується по-різному. Наприклад, у Гомера відсутні терміни для синього і зеленого, тоді як у давніх римлян був термін для зеленого, але не для синього. Це дозволило припустити, що первісно в мовах з’являлися терміни для яскравості, а згодом — для кольорових тонів, серед яких червоний був одним із перших. [57].
Наприкінці XIX — на початку XX століття вчені продовжили досліджувати зв’язок між здатністю розрізняти кольори та їхньою номінацією, використовуючи психофізичні експерименти. У 1950-х роках П. Кей запропонував вивчати межі ділянок спектру та їхні відмінності між культурами, що сприяло новим експериментальним дослідженням [61].
Особливий інтерес до цього питання викликала гіпотеза Сепіра-Ворфа, згідно з якою структура мови впливає на мислення її носіїв, включаючи сприйняття кольорів: «Формування думок – це […] частина граматики тієї чи іншої мови і відрізняється в різних народів […], так само, як граматична будова відповідних мов» [82].
Ця ідея отримала подальший розвиток у дослідженнях, таких як праця Б. Берліна та П. Кея, що мала значний вплив на розвиток лінгвістики [43].
Дослідники запропонували носіям різних мов проаналізувати карту кольорів. У результаті було встановлено, що сприйняття кольорів у людей є переважно універсальним. Ця особливість не залежала від їхнього етнічного походження, віку чи мовних особливостей. Учасникам було запропоновано визначити на карті кольори, які вони вважали «основними». Берлін і Кей охарактеризували ці відтінки як базові кольори (basic colors), маючи на увазі найбільш виразні та характерні представники певного кольору. Лексичну одиницю, яка позначає такий базовий колір у конкретній мові, автори визначили як базове кольоропозначення (далі – БК).
Для визначення базових кольоропозначень (БК) у будь-якій мові Берлін і Кей розробили методику, згідно з якою кольоропозначення вважається базовим, якщо воно відповідає кільком ключовим критеріям. По-перше, це позначення має бути окремою лексемою, значення якої не можна звести до значення її складових частин (наприклад, вирази на кшталт "червоно-коричневий" або "blue-green" не підходять). По-друге, воно має бути простим словом, яке не є похідним від іншого кольоропозначення, тому такі слова, як "рожевий", "синюватий", "reddish", "greenish", не включаються до цієї категорії. Третє правило полягає в тому, що це кольоропозначення повинно мати широке застосування, не обмежуючись лише вузьким класом об'єктів, що виключає слова типу "буланий", "карий", "рудий", "blonde", "auburn". І, нарешті, кольоропозначення має бути загальнозрозумілим для всіх носіїв мови, входити до основного словника і не обмежуватися малими групами людей (наприклад, вираз "колір капелюшка моєї матері" не відповідає цьому критерію).

Отже, відмінності в системах кольоропозначень між мовами зумовлені їхньою кількістю. Берлін і Кей виявили, що навіть якщо в мові є менше ніж 11 БК, то все одно існують строгі правила щодо наявності певних кольоропозначень у цій мові

1. В усіх мовах є терміни для понять «білий» і «чорний».
2. Якщо в мові три БК, то третім обов'язково буде термін для поняття «червоний».
3. Якщо в мові чотири БК, то четвертим обов'язково буде лексема на позначення поняття «жовтий», або «зелений».
4. Якщо в мові п'ять БК, то вона обов'язково містить слова як для поняття «жовтий», так і для поняття «зелений».
5. Якщо в мові шість БК, то в ній є слово, що позначає поняття «синій».
6. Якщо в мові сім БК, вона містить термін для поняття «коричневий».
7. Якщо в мові вісім або більше БК, то в ній будуть слова для позначення понять «фіолетовий», «рожевий», «помаранчевий», «сірий». 
На сучасному етапі дослідження кольоропозначень залучають широкий спектр підходів та методологій, включаючи еволюційний (О. П. Василевич), психолінгвістичний (Р. М. Фрумкіна), когнітивний та інші. Багато наукових праць присвячено аналізу лінгвокольорової картини світу різних народів, вивченню складу кольоропозначень у різних мовах і культурах, їхньому порівняльному аналізу, а також дослідженню структури і значення цих термінів.

Одним із важливих аспектів цієї галузі є виявлення референтних моделей, що визначають візуальні уявлення. Наприклад, польська та австралійська лінгвістка А. Вежбицька відзначає, що чорний колір асоціюється з ніччю, білий — з днем, зелений — з рослинністю, синій — з небом, жовтий — із сонцем, коричневий — із землею, а червоний — з вогнем [83]. Згідно з думкою дослідниці, сучасні носії мов часто не усвідомлюють на свідомому рівні зв'язок між кольоропозначенням і його референтом, однак ці асоціації стають очевидними на підсвідомому рівні, що особливо виразно проявляється в метафорах і фразеологізмах. Вежбицька також висуває припущення, що багатство лексики кольорів можна пояснити через тісний зв’язок між кольоропозначеннями та видимими характеристиками навколишньої реальності, а також зоровими враженнями [83].
Категоризація кольорів залишається предметом активних наукових дискусій. Як зазначає В. Ф. Старко, попри тривалий період досліджень, існують два діаметрально протилежні підходи до цього питання: універсалізм і релятивізм. Прихильники універсалізму стверджують, що кольоросприйняття обумовлюється "універсальними обмеженнями", зумовленими біологічною природою людини. Релятивісти ж наголошують, що культурні чинники мають більший вплив на формування кольоропозначень, ніж фізіологічні особливості сприйняття [27]. У той самий час інтегративна концепція, яка б охоплювала всі фактори, що впливають на сприйняття кольору, поки що залишається нерозробленою.

Кольорові характеристики предметів і явищ пов’язані з різними лексико-граматичними категоріями: іменниками, прикметниками, прислівниками, формами дієслова, словами категорії стану. Проте власне назвами кольорів вважають прикметники, що зумовлено їхньою лексико-граматичною природою. Лексико-семантичне значення прикметників визначається через ознаку, яка може бути пов’язана з розміром (великий, малий), смаком (солодкий, гіркий), просторово-часовими характеристиками (лівий, ранній), матеріалом (залізний, скляний), зовнішніми чи внутрішніми властивостями (стрункий, розумний), належністю (материн, братів) та кольором (білий, червоний). Іноді назвами кольорів стають іменні словосполучення в атрибутивній функції, як-от: кольору стиглої вишні, кольору дикої рожі.
Досліджуючи історію колірної системи, В. Горобець виокремлює чотири основні й одну додаткову підгрупу назв кольорів [8]: 
1) евмотивовані назви з утраченим внутрішнім значенням, які означають основні кольори (білий, жовтий, зелений, синій, червоний, чорний); 
2) умотивовані назви, що вказують на типове забарвлення (фіалковий, рожевий, гранатовий, вишневий); 
3) назви, які позначають інтенсивність кольору (темно-зелений, жовтогарячий); 
4) слова для проміжних кольорів чи відтінків (білий із зеленим, червоно-синій);
 5) назви, що відображають спосіб забарвлення (квітчастий) або ступінь інтенсивності кольору (блідий, темнуватий). 
Дослідження історії лексики, пов’язаної з позначенням кольорів, викликає особливий інтерес із точки зору її семантичних особливостей. Виникає потреба в класифікації цієї лексики за структурно-семантичними критеріями. Незважаючи на те, що запропонована класифікація враховує сучасні підходи, вона залишається неповною. Назви кольорів можна умовно поділити на дві основні групи [25]:

1. Назви, що позначають конкретну колірну характеристику: наприклад, синій, синюватий, темно-синій, сталевий, жовтий, пожовклий, рожевий тощо.

2. Назви, які вказують на кольоровість об’єкта без уточнення його забарвлення: такі як пістрявий, рябий, картатий, строкатий, смугастий, барвистий.

Основу багатьох кольоропозначень складають давні спільнослов’янські лексеми: білий, вороний, гнідий, рудий, сивий, чорний, половий. Деякі з цих назв виникли ще в добу Київської Русі, а згодом зазнали впливу запозичень із тюркських мов. Наприклад, слова бурий (тюрк. bur), буланий (тур. bulan), карий (тур. кага), чалий (тюрк. саі) пізніше закріпилися також у західнослов’янських мовах, таких як польська.

Окрему групу складають назви, пов’язані з природними явищами та погодою, що частково передають відтінки світлової гами (зміни природного освітлення).

Первинні назви кольорів (прості, немотивовані) розвивалися шляхом варіювання граматичних форм для вираження кольорових ознак. У XVIII столітті активно використовувалися дієслова (наприклад, біліти, сіріти, чорніти), дієприкметники (пожовклий, поруділий), прислівники (зелено, червоно) та іменники (червоність, голубінь, білизна). Словотворчі суфікси, як-от -уват-, -юват-, -ав-, -яв-, слугували для позначення часткових відтінків і створювали основу для складних кольоропозначень (зеленаво-жовтий, синювато-білий).

Згодом виникли складні кольорові назви, утворені на базі простих. У таких конструкціях перший компонент часто відображав суб’єктивну оцінку (ніжно-голубий, зловісно-червоний) або образний компонент сприйняття (соковито-зелений, казково-голубий). Вторинні назви (мотивовані) значно збагатили лексичний склад завдяки запозиченню реалій із характерними кольоровими ознаками. Багато таких слів стали основою для складних позначень відтінків (бузково-синій, оливково-зелений, попелясто-синій).

Від мотивованих кольоропозначень також утворювалися дієслова та прислівники: кривавий – криваво – кривавити – кривавитися; золотий – золотити – золотитися; половий – половіти; малиновий – малиново; веселковий – веселково.

Крім того, лексичний фонд кольоропозначень поповнився зменшувально-пестливими формами різного ступеня: біленький, вишневенький, голубенький, сіренький. 

Варто також відзначити нерівномірність розвитку розглянутого лексичного складу в українській мові. На сьогодні спостерігається скорочення кількості назв мастей, які раніше складали окрему розгалужену групу. Проте ці назви не зникли повністю, а сприяли формуванню структурно-семантичних моделей для сучасних назв кольорів.
Таким чином, кольори є предметом вивчення різних наук, зокрема фізики, психології, антропології та лінгвістики. Питання щодо позначення назв кольорів привернуло увагу вчених у другій половині XIX століття, після чого були запропоновані кілька значних теорій, які спричинили подальші дослідження в цій сфері. Серед них виділяються гіпотеза лінгвістичної відносності, відома також як гіпотеза Сепіра-Ворфа, а також теорія Б. Берліна і П. Кея, яка виступала з критикою цієї концепції. Сучасні дослідження кольоропозначень тривають, зокрема, у лінгвокультурологічному та психолінгвістичному контекстах. 
1.2. Поняття кольору і кольороназви
Поняття «колір» та «назва кольору» не слід ототожнювати. Як зазначає О. М. Крижанська, колір існує лише в межах свідомості та через зорові органи чуття. Людина сприймає об'єкти та явища, формуючи нові концепти, розвиток яких знаходить відображення в лексичному складі мови. Система назв кольорів утворюється в результаті осмислення людською свідомістю матеріалу реального світу. Таким чином, колір є фізичним явищем, а назва кольору – це частина мовної реальності, лексичний елемент для позначення кольору [15].
У мовознавстві не існує єдиного терміна для позначення назв кольорів. В українських наукових працях терміни “кольоропозначення” (А. Улянич, Т. Ф. Семашко), “кольороназва” (І. М. Бабій, Н. В. Науменко), “кольоронайменування”, “кольорономен” (А. Є. Іншаков), “колоронім” (І. Ковальська), “хроматизм” ( О. І. Базик, С. В. Форманова) часто використовуються як синоніми [35]. В італійській мові існує тенденція до використання термінів “terminedicolore” – термін кольору (аналог англ. colorterm, що зустрічається в роботі Б. Берліна і П. Кея), “lessicodicolore” (М. Ф. Ферріні) і “cromonimo” – хромонім (М. К. Сеччі). У цій роботі для позначення лексем, що вказують на колір, будуть використовуватись терміни “кольороназва” (далі – КН) та “кольоропозначення”, оскільки вони є найбільш вживаними і найближчими до поняття “назва кольору”, тобто лексики, що позначає колір.
Аналіз багатозначності лексеми «колір» у провідних європейських мовах (українська — колір; латинська — color, -is; іспанська — color; італійська — colore; французька — coleur; англійська — colour; німецька — Fabre) дозволив виявити спільні семантичні риси. Лексикографічні дослідження цих термінів засвідчили, що основні денотативні значення мають подібності в усіх згаданих мовах:

1. позначення кольору, тону, відтінку;

2. вказівка на фарбу чи пігмент;

3. опис кольору шкіри чи рум’янцю.

Згідно з гіпотезою мовної відносності Бенджаміна Уорфа, мова впливає на межі людського сприйняття і формує те, як людина бачить навколишній світ. Це припущення частково пояснює, чому деякі мовні спільноти не мають слів для позначення певних кольорів. Наприклад, у мовах племен шона (Зімбабве) та басса (Ліберія) відсутні терміни, які б чітко розмежовували червоний і помаранчевий кольори.

Порівняння кольоропозначень у різних культурах демонструє певну універсальну послідовність появи назв кольорів. Усі мови мають терміни для білого та чорного кольорів. Загальноприйнята послідовність розвитку кольоропозначень є такою:

1. білий;

2. чорний;

3. червоний;

4. жовтий або зелений;

5. жовтий і зелений (одночасно);

6. синій;

7. коричневий.

Назви таких кольорів, як сірий, помаранчевий, рожевий, фіолетовий, не мають сталої послідовності появи.

Культурно-символічні аспекти функціонування кольоропозначень залежать від національно-культурних особливостей, які формуються під впливом психології сприйняття кольору певною етнічною групою та історико-культурних традицій. Конотації кольорів змінюються залежно від структури мови та рівня соціокультурного розвитку суспільства, оскільки мовна система впливає на мислення та поведінку людини [45].

Особливості сприйняття кольорів також проявляються у позначеннях спектру веселки. Наприклад, в українській і російській мовах виділяють сім кольорів, в англійській і німецькій — шість, у мові племені шона (Зімбабве) — чотири, а в мові племені басса (Ліберія) — лише два [68].

Символічне значення одного й того самого кольору може відрізнятися залежно від культури. Наприклад, в ескімоських мовах, поширених на території від Гренландії до Аляски, існує до 100 різних термінів для позначення відтінків снігу [61]. 
Символічне значення кольорів у різних культурах часто значно відрізняється, а іноді й протилежне. Наприклад, у європейській культурі чорний колір часто асоціюється з трауром і сумом, тоді як білий символізує життя, чистоту, чесність, радість та шлюб. У східних культурах, навпаки, білий колір пов’язується з трауром, а чорний не має таких асоціацій. Білий тут вважається кольором, що поглинає всі інші, символізує порожнечу, відсутність, тишу і навіть смерть [45].

Питання щодо способу позначення кольорів також є цікавим. Як зазначає А. Кириченко, це стосується питання мотивованості чи немотивованості назв кольорів [11]. Визначають дві категорії кольорових слів: ті, що прямо вказують на колір своїм лексичним значенням, і ті, що роблять це опосередковано. Слова з невмотивованим значенням стали значно рідше вживатися. Це зумовлено тим, що деякі назви кольорів, які були пов’язані з мастями тварин, наприклад, у коней і волів, вийшли з ужитку. Коли говорять про зникнення внутрішньої форми в окремих словах, йдеться про відсутність зв’язку між звучанням слова та образом, який воно викликає у свідомості. До слів, що втратили внутрішню форму, відносяться і колорономени іншомовного походження, такі як ліловий, бордовий, пальовий, фіолетовий. Ці кольори є популярними в побутовій мові, але мають низьку функціональність у поезії 80-х – 90-х років ХХ ст. або зовсім не вживаються. Українська система колорономенів розвивалася разом із колірною системою слов’янських мов, що надає їй певного інтересу. Вона включає групи етимологічно споріднених назв кольорів і предметів, наприклад: фіолетовий і фіалковий (від фіалки); ліловий і бузковий (від бузку); оранжевий і помаранчевий (від помаранчі). Кольори, що виражають своє забарвлення через відношення до предметів, сприймаються як історично закріплені у певних об’єктах, наприклад: буряковий, волошковий, вишневий, бузковий, сталевий. Ці назви виникли через порівняння кольору предметів з певними відтінками.

Наприклад, вишневий сад є простором, де вирощуються виключно вишневі дерева; вишневий сік позначає напій, отриманий з плодів вишні; водночас вишневий колір використовується для опису не лише вишень, а й інших об’єктів (наприклад, вишнева хустка або вишневе обличчя). Аналогічно, малинове насадження складається лише з кущів малини; малинове варення готується з цих ягід; а малиновий колір поширюється не тільки на саму малину, але й на інші предмети (наприклад, малинова стрічка чи малиновий ніс).

Розширення палітри кольорів у мовленні досягається завдяки стилістичним, морфологічним і синтаксичним прийомам, які ґрунтуються на порівняннях з об’єктами, що мають характерне забарвлення (наприклад, "білий, як сніг", "чорний, як земля", "жовтий, як жовток", "лимонного кольору"). Колір є одним із найвиразніших критеріїв для опису об'єктів чи речовин, виконуючи водночас когнітивну та естетичну функції.

Характеристики кольору не лише вказують на зовнішні властивості предметів, але й передають емоційний стан і відображають унікальні образи об’єктів, явищ чи відчуттів. Завдяки цьому колірна лексика відіграє ключову роль у процесі пізнання, оскільки вона сприяє формуванню знань, що виникають через усвідомлення навколишнього світу [27]. Як наслідок, назви кольорів займають центральне місце у семантико-стилістичній структурі поетичної мови, виступаючи важливим засобом художнього вираження. 
Одним із важливих аспектів, на який звертають увагу лінгвісти, є особливості поєднання кольоропозначень із об’єктами та явищами, які вони описують. До таких аспектів належать фразеологічні конструкції, побудовані на основі кольорової лексики, семіотика кольорів у художній літературі, міфології та фольклорі, а також символіка кольорів [28].

В. Ф. Півень у своїх дослідженнях ідіостилю поетичної творчості детально аналізував семантичні та стилістичні функції кольороназв. Він зазначив, що кольоропозначення є багатозначними, а їхні значення визначаються контекстом, у якому вони вживаються. Традиційне, загальноприйняте розуміння кольоропозначень може істотно відрізнятися від їхніх значень у художніх текстах, що зумовлено унікальним авторським світосприйняттям [22].

Кольороназви відображають індивідуальне сприйняття дійсності людиною та набувають свого значення у процесі осмислення. Наукова концепція взаємозв’язку кольору з явищами й категоріями стверджує, що колір здатний виступати засобом вираження будь-якого поняття у світі. Тому аналіз кольоропозначень є важливим для розуміння ролі кольору у формуванні візуального простору людини і обумовленості його функціонування в мові, враховуючи культурно-історичні традиції різних менталітетів [45].
1.3. Способи класифікації кольороназв
З огляду на численні напрямки дослідження кольороназви (функціональний, історичний, порівняльний тощо) та окремі аспекти лексики, що позначають колір (склад, значення, стилістичні функції тощо), існує низка різних класифікацій кольороназв. У цій роботі буде розглянуто кілька класифікацій, важливих для подальшого аналізу.
Аби аналіз колірної лексики в корпусі латинської мови виявився більш повним і цілісним, варто розглянути досвід вивчення історичної динаміки КН у сучасних мовах-представниках трьох великих гілок європейських мов, а саме: слов’янської (на прикладі української), романської (на прикладі італійської) та германської (на прикладі німецької). 
Перш за все нас цікавлять романські мови, що є нащадками латини. Дослідження КН в італійській мові здійснювали Р. Казаті, І. Гутіа, М. Гроссманн, Р. Фрезу, А. М. Крістол, П. Д’Акілле та інші. Швейцарський лінгвіст-романіст А. М. Крістол у своїй роботі зібрав статистичні дані щодо частоти використання КН у романських мовах та здійснив аналіз шести основних семантичних полів (bianco, nero, rosso, azzurro, verde, giallo), з огляду на їх діахронічні та синхронічні аспекти, а також об’єкти-референти. Він досліджував такі мови, як португальська, іспанська, каталонська, окситанська, французька, італійська, румунська та рето-романські мови [63]. За результатами дослідження, Крістол визначив десять основних кольорових “полів” в романських мовах: bianco/білий (до цього також відноситься pallido/блідий), nero/чорний, rosso/червоний, azzurro/голубий, verde/зелений, giallo/жовтий, grigio/сірий, marrone/коричневий, rosa/рожевий, viola/фіолетовий (останні три кольори не були представлені в латинській мові). Що стосується похідних КН, то, на думку Крістола, вони можуть виконувати дві функції: “динамічні” або “статичні”. У випадку з “динамічними” термінами, похідні кольори можуть вказувати на відмінності в інтенсивності від основного кольору, на відстань від його “центру” до сусіднього кольору, або навпаки — на наближення до основного кольору. “Статичні” похідні КН, в свою чергу, описують конкретний колір об’єкта чи явища (наприклад, португальське branquiço вживається щодо людей, які страждають на анемію). Крім того, похідні терміни можуть використовуватися метафорично, вказуючи на асоційовані з основним кольором ознаки [63].
Важливим поняттям для подальшого розгляду та аналізу кольроназв є поняття лексико-семантичної групи (ЛСГ). Її можна визначити як сукупність лексичних одиниць (слів або стійких словосполучень), які об’єднані спільністю значень і відображають певний фрагмент реальності або концепт. Слова, що належать до однієї ЛСГ, мають певні семантичні зв’язки, такі як синонімія, антонімія, гіпонімія, що сприяє їхньому об’єднанню в рамках одного поняттєвого поля [14].
 Наприклад, ЛСГ на позначення кольорів включає слова «червоний», «синій», «зелений» тощо, які є частинами більшого концепту «колір». ЛСГ є важливим об'єктом вивчення лексичної семантики, оскільки аналіз семантичних зв’язків між словами допомагає краще зрозуміти особливості організації лексичного значення, а також ментальні процеси категоризації та класифікації понять. 
У межах української мовознавчої традиції проблематиці класифікації кольоропозначень приділяли увагу такі дослідники, як А. П. Кириченко, І. М. Бабій, О. М. Дзівак, О. М. Крижанська та інші. Зокрема, О. М. Дзівак у своїх роботах, присвячених аналізу лексики кольоропозначень в українській мові, зазначає, що ця система сформувалася як результат тривалого історичного розвитку мови [9].

За визначенням дослідниці, центральну частину (або "ядро") лексико-семантичної групи КН утворюють такі основні назви кольорів: білий, чорний, червоний, жовтий, зелений, блакитний, синій та сірий. Решта лексичних одиниць, які позначають різноманітні відтінки основних тонів, належать до "периферії".

Згідно з висновками О. М. Дзівак, КН, які входять до "ядра", мають праслов’янське або індоєвропейське походження, що свідчить про їхню генетичну спорідненість із КН інших слов’янських мов. Ці назви характеризуються низкою визначальних рис, серед яких варто особливо підкреслити такі: 
1) семантична непрозорість ((їхнє значення можна визначити лише через етимологічний аналіз);
2) абстрактність ознаки кольору, що дає змогу вільно комбінувати ці КН (наприклад, білий є більш сполучуваним, ніж лілейний);
3) непохідність основи;
4) значні дериваційні можливості (наприклад, біленький, білизна, білість, білобородий тощо);
5) здатність входити до складу порівняльних зворотів із колірним значенням: червоний як рак, білий як пух;
6) можливість використовувати в складі фразеологізмів: пустити червоного півня, дати зелену вулицю;
7) утворення термінів або термінологічних словосполучень: білий гриб, біляк, жовтець;
8) рухлива семантична структура;
9) стилістична нейтральність (наприклад, словосполучення чорне волосся є нейтральним порівняно з більш специфічним смолистий чуб);
10) максимально широке асоціативне поле.
О. М. Дзівак, окрім кольоропозначень (КН) з максимально широким асоціативним полем, також визначає КН із середнім асоціативним полем, до яких належать такі кольори, як блакитний, рожевий і фіолетовий, а також КН з мінімальним асоціативним полем. До останніх відносяться авторські неологізми, а також КН, що позначають специфічні характеристики, як-от колір шкіри (восковий), колір очей (горіховий), губ (кармінові) або явища природи (вогнястий) тощо.

"Периферійні" КН, за класифікацією О. М. Дзівак, мають низку характерних рис:

1. семантичну вмотивованість, що виражається через наявність внутрішньої форми (наприклад, малиновий — від малина, вишневий — від вишня);

2. похідність основ, які утворюють ці позначення (наприклад, бузок — бузковий, буряк — буряковий);

3. кожне слово на "периферії" входить до синонімічного ряду, який організовується навколо основного кольоропозначення, що є частиною "ядра", займаючи при цьому залежне місце;

4. обмежене асоціативне поле, що визначається "конкретністю" кольору, який воно позначає;

5. обмежені дериваційні можливості, хоча коли ознака кольору абстрагується, дериваційний потенціал КН "периферії" зростає (наприклад, рожевий — рожевуватий, рожевенький, рожевощокий) [9]. 
Концепція "ядерних" і "периферійних" кольоропозначень тісно пов'язана з ідеєю лексико-семантичного поля (ЛСП). Лексичні значення слів утворюють систему взаємозв'язків у семантичному полі, де значення визначаються через їх протиставлення іншим словам цього поля, що дає можливість виділити семантичне поле кольоропозначень.
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Т. Семашко вважає, що ЛСП кольороназв-прикметників української мови містить загальні граматичні семи і так звану архісему. За його визначенням, архісема для цих прикметників — це основне значення кольору, що відповідає забарвленню одного з основних кольорів спектра або того, що наближається до них [26]. На його думку, у центрі ЛСП знаходяться кольороназви, які за О. Дзівак є "ядерними". І. М. Бабій, досліджуючи семантику, структуру та стилістичні функції кольоропозначень в українській мові, виокремила два типи КН. Перший тип включає назви, які позначають конкретну колірну ознаку предметів або явищ, зокрема:
 До першого типу входять невмотивовані (білий, чорний, жовтий) і вмотивовані (малиновий, землистий); назви, що вказують на інтенсивність кольору (зеленастий, червонуватий), складні КН (синьо-жовтий, темно-зелений), а також варіанти граматичного оформлення (синь, синій тощо).
Другий тип кольоропозначень включає назви, що вказують на забарвлення, але не уточнюють його конкретні ознаки. Ці позначення можна розподілити на кілька категорій:

а) назви ступеня інтенсивності кольору, які не деталізують його властивості (наприклад, темний, блідий, ясний);
 б) назви, що позначають поєднання кількох невизначених кольорів (наприклад, картатий, рябий, смугастий);
 в) назви, які вказують на забарвлення без уточнення його характеру (різнобарвний, кольоровий);
 г) назви відтінків забарвлення (наприклад, злинялий, свіжий, соковитий);
 д) назви, що позначають зміни забарвлення під впливом сонця чи вітру (смугляний, засмаглий);
 е) назви, що виражають суб'єктивну оцінку кольору (похмурий, ніжний, легкий).

Додатково слід зазначити, що в українському та італійському мовознавстві існує класифікація кольоропозначень на "первинні" та "вторинні" (cromonimi originali e derivativi). "Первинні" — це кольоропозначення, що в сучасній мові позначають лише колір, не прив'язуючись до конкретного предмета чи явища (наприклад, verde/зелений, blu/синій, giallo/жовтий, rosso/червоний). "Вторинні" — це кольоропозначення, що спочатку позначали предмети (наприклад, arancia — апельсин, marrone — каштан, viola — фіалка, rosa — троянда), а з часом стали використовуватися як прикметники для позначення кольору цих об'єктів [57].

О. М. Дзівак, посилаючись на дослідження А. П. Критенка, до "первинних" кольоропозначень відносить червоний, жовтий, зелений, блакитний, синій, чорний, сірий (згідно з дослідженням 1974 року). "Вторинні" кольоропозначення включають терміни з предметним зв'язком, такі як буряковий, мармуровий, іржавий, пурпуровий, молочний, кармазиновий, восковий, сніжний, попелястий, кривавий, вороний тощо [9]. Важливим є те, що список кольоропозначень у мові може доповнюватися завдяки запозиченням, авторським неологізмам, метафоричним порівнянням з певними предметами тощо [26]. Таким чином, можна стверджувати, що єдина класифікація кольоропозначень відсутня, однак більшість мовознавців погоджуються з категоріями "ядерних" і "периферійних" кольороназв, запропонованими О. М. Дзівак. 
"Ядерні" кольороназви відрізняються високою здатністю до сполучення, великими можливостями для деривації, а також схильністю входити до складу фразеологізмів, зберігаючи при цьому стилістичну нейтральність. Периферійні ж, навпаки, характеризуються вузьким асоціативним полем, обмеженими дериваційними можливостями і займають підлегле місце відносно "ядерних", тобто вони є частиною їхнього лексико-семантичного поля (наприклад, якщо "ядерна" КН — чорний, то до її ЛСП відносяться такі слова, як смоляний, вороний тощо). В даній роботі застосовується термінологія О. М. Дзівак і І. М. Бабій, оскільки вона є найбільш вичерпною. Також буде використано поняття "референційний взірець" або "референт", що означає предмет думки, з яким співвіднесене певне слово [35], або від якого воно утворене (наприклад, бузок — референт до бузковий).

Водночас, сьогодні існує думка, що в німецькій мові кількість базових кольорів більша. Так, С. Кантемір наводить розширену класифікацію кольороназв, яка включає групи кольоронімів з різною частотою використання. До високочастотних термінів він відносить такі прикметники, як weiß, schwarz, rot, blau, grün, grau, braun, gelb. Прикметники середньої частоти, зокрема rosa, blond, lila, golden, dunkelblau, займають інше місце в цій системі. Окрім того, є групи менш уживаних кольороназв, таких як blauschwarz, hoffnungsgrün, eierschalengelblich тощо [10].

Якщо базовими вважати кольороніми з високою частотою вживання, то в рамках цієї класифікації можна виділити вісім основних кольорів. Проте загально визнана класифікація в Німеччині включає одинадцять базових кольорів: weiß, schwarz, rot, grün, gelb, blau, braun, violett, rosa, orange, grau. Такий підхід здобув популярність завдяки системі стандартів кольорів RAL, що була заснована у 1927 році Німецьким інститутом сертифікації та якості. Відповідно до цієї системи, виокремлюється 11 основних кольорів (gelb und beige; Orangentöne; rot; violett; blau; grün; grau; braun; weiß und schwarz) і 210 їхніх відтінків [74]. 
Попри свою ґрунтовність, ця класифікація орієнтована переважно на технічну сферу, комп’ютерний дизайн і тому не є релевантною для філологічного аналізу, на якому зосереджене дане дослідження.

Підсумовуючи викладені факти, слід зазначити, що єдиної думки щодо того, які кольори є основними в контексті німецької мовної картини світу, не існує. Однак, враховуючи, що більшість кольорів і їх відтінків, що становлять сучасну кольорову лексику, з'явилися на пізніх етапах розвитку мови, їх складно розглядати як носіїв глибоких смислів. Вони не відображають різноманітні аспекти реальності протягом багатьох століть, як це властиво більш "глибоким" кольорам. На нашу думку, основними кольорами, що відображають німецьку мовну картину світу, є наступні кольороназви: schwarz, weiß, rot, grün, gelb, blau, braun.

Ці кольороназви, будучи частиною німецької мови протягом тривалого часу, набули значного змісту, символічного характеру та лінгвокультурної семантики, що зафіксувалася в свідомості носіїв мови (як це доводить дослідження Т. Козак). Для більш глибокого розгляду кожен з цих кольорів буде проаналізовано через сталі вирази німецької мови. Це, на наш погляд, є найефективнішим способом показати, як кольороназви відображають уявлення про світ у мовній картині німецького народу. Символіка кольорів, своєю чергою, обумовлена специфікою світосприйняття та комунікативною прагматичністю носіїв мови [68].

Зокрема, розглянемо ахроматичні кольори schwarz та weiß. Дослідники історії мови стверджують, що прадавні люди в основному розрізняли лише світлі та темні відтінки, які з часом перетворилися на концепти чорного і білого кольорів.

У німецькій мові білий колір асоціюється з символами світла, яскравості та здатності випромінювати світло. Оскільки він є протилежністю темному кольору, білий викликає асоціації з радістю, оптимізмом і життєствердним початком [13]. Наприклад, вирази weiße Weste haben (бути невинним, бездоганним), eine weiße Hemdbrust (мати бездоганну репутацію) та er ist ganz weiß im Gesicht (збліднути від страху або хвилювання) є прикладами його символічного значення в мові [2, 583].

Відомо, що в давньоверхньонімецьких текстах слово swarz використовувалося для позначення темного кольору, який протистояв світлим відтінкам. Також корінь swarz присутній у дієслові слабкої дієвідміни swarzen (ставати темним, темніти) [13].

Чорний колір у німецькій мові може позначати не лише реальний колір об'єкта, а й мати переносне, здебільшого негативне значення. Прикладом є такі вирази: etw. schwarz kaufen, verkaufen (купувати чи продавати щось нелегально), etw. schwarz malen (описувати події в темному світлі), das schwarze Schaf in einer Gemeinschaft (особа, яка суперечить правилам колективу), jmdm. wird (es) schwarz vor (den) Augen (у когось потемніло в очах), sein Hals, der Kragen seines Hemdes war schwarz (шия, комір сорочки були брудними) [10]. 
Серед досліджених кольороназв найбільше сталі вирази спостерігаються саме для кольору schwarz, хоча сам колір має обмежену кількість смислових відтінків. Важливо зазначити, що через кольороніми weiß і schwarz у німецькій мовній картині світу передається контраст між добром і злом: das ist wie schwarz und weiß (різнитися, як день і ніч), aus Schwarz Weiß machen (видавати чорне за біле) [10].

Червоний колір має найвищу символічну вагу серед усіх кольорів. Людина приділяла цьому кольору особливу увагу з найдавніших часів. У давньоверхньонімецькій мові слово rot позначало «червоний» і використовувалося в якості прикметника. Іменник rota означав «червоність», «рум’янець» або «заграва», а дієслово roten вказувало на дію «почервоніти» або «мерехтіти червоним». У пізніші періоди слово rot також стало позначати «рудоволосий» (rothaarig) і «неправдивий», «хитрий» (falsch, listig) [74].

Розглянемо, як ці значення реалізуються в сталих виразах німецької мови: rote Haare (руде волосся), heute rot, morgen tot (сьогодні пан, завтра пропав), roten Kopf bekommen (почервоніти, опростоволоситися), sie bekam rote Augen (у неї почервоніли очі) [10]. 
У символіці кольорів «grün» асоціюється із свіжою молодою зеленню, зростаючими пагонами, життям, а також нестиглістю і незрілістю. Дослідження міфологічного та фольклорного матеріалу давніх германців свідчить про дві основні лінії, пов’язані з цим кольором. З одного боку, grün асоціювався з духами та демонами, які могли завдати шкоди людині, а з іншого — зелень виконувала захисну функцію, оберігаючи людину від невдач і поганого впливу, стаючи основою її дій. Ще одна особливість, пов’язана з кольором grün, полягає в його символічному зв’язку із початком зародження певних об’єктів чи явищ [10].

Розглянемо, як ці значення відображаються у свідомості носіїв німецької мови: der Grüne Donnerstag (Чистий четвер), grün werden (позеленіти), ein grüner Junge (молокосос, зелене хлоп’я), grüner Holz (сирі дрова), jemandem nicht grün sein (недолюблювати когось) [10]. 
Синій колір часто символізує небесну велич, вказуючи на зв’язок із божественним началом, а також об'єднує небесний і земний світи. Усвідомлення синього кольору в німецькій культурі з’явилося значно пізніше порівняно з іншими кольорами. Синій має менш чітке символічне значення, що обмежує його потенціал у вираженні різних смислів. З одного боку, цей колір асоціюється з безхмарним небом, мріями, ілюзорністю, вірністю та відданістю, а з іншого — як символ нещирості, обману та розчарувань [74], [10].

Ось як ці значення виражаються в німецьких фразеологізмах: es wurde ihm grün und blau vor den Augen (він втратив свідомість), blau sein (бути п’яним), jemanden blau anlaufen lassen (обдурити когось), die blaue Blume (блакитна квітка — символ романтизму), die blaue Ferne (блакитна далечінь, поетична ілюзія), die blaue Milch (знежирене молоко) [68], [13].

Коричневий колір є відтінком, що знаходиться між жовтим і червоним, і часто асоціюється з темним змішаним кольором, характерним для забарвлення таких тварин, як ведмідь або бобер. Слово braun (коричневий) етимологічно пов'язане з цими образами. Однак символіка коричневого кольору є досить обмеженою, що пояснює його рідке використання в народних традиціях, казках і фольклорі [74], [10].

Приклади використання прикметника braun в німецькій мові: braune Augen (карі очі), braune Haut (засмагла шкіра), braunes Haar (каштанове волосся), braune Vergangenheit (нацистське минуле) [13].
Тепер повернімося до аналізу романських мов, візьмемо італійську як наближчого нащадка латини. Почнемо з ахроматичних кольорів чорний та білий. Як і в німецькій мові, в італійській також існують сталі вирази, що пов'язані з цими кольорами. Наприклад, "vestire di nero" означає "одягати у чорне", і використовується в ситуаціях, коли людина обирає темний одяг, часто пов'язаний з трауром або суворістю. З іншого боку, "bianco come la neve" перекладається як "білий як сніг" і використовується для опису чистоти і бездоганності.
Червоний, як і в німецькій мові, має особливе символічне значення в італійській культурі. "Vedere rosso" (дослівно "бачити червоний") означає "розлючитися" або "розізлитися". Цей вираз вказує на емоційний стан, коли людина втрачає контроль над собою. Також, "essere al verde" означає "бути на межі банкрутства" і може мати відтінок червоного в значенні фінансових труднощів.
Зелений у італійській мові також асоціюється з природою та життям. Наприклад, "verde di invidia" (дослівно "зелений від заздрості") вказує на стан заздрості. Це образливий вираз, який описує почуття негативної конкуренції та невдоволеності від успіху іншої людини.
Жовтий в італійській мові може мати негативне значення. "Fegato giallo" (дослівно "жовта печінка") використовується для опису стану гніву, роздратування або невдоволеності. Цей вираз може вказувати на погане самопочуття та психологічний дискомфорт.
Нарешті, синій в італійській мові може мати подвійну символіку. "Avere paura come un pulcino" (дослівно "боятися як пташеня") вказує на стан страху або легковажливості. У цьому виразі синій асоціюється з ніжністю та безпомічністю. З іншого боку, "essere al verde e al blu" (дослівно "бути в зеленому та синьому") може означати бути в скрутній фінансовій ситуації. [57]
Отже, ми розглянули теоретичні аспекти формування термінів на позначення кольорів. Як ми побачили, існує широкий спектр підходів до найменування спектру кольорового, ми обозначили, якої термінології дотримуватимемося в подальшій роботі. Проаналізували семантичне поле кольорів германської мови на прикладі німецької для порівняння з романською мовою на прикладі італійської. Наступний розділ присвячений детальному аналізу БК в латинській мові.
РОЗДІЛ 2. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ СПРИЙНЯТТЯ КОЛЬОРУ В АНТИЧНОСТІ
2.1 Семантичне поле кольору в античній культурі
Кольори завжди відігравали важливу роль у житті людини, виконуючи не лише естетичну, але й символічну функцію. В античності сприйняття кольору було тісно пов'язане з філософськими, культурними та науковими концепціями, які формували уявлення про світ і людину. Погляди античних філософів на кольори відображають їхнє розуміння природи, сутності речей і їхньої взаємодії. Одним із найвідоміших представників античної філософії, чия теорія кольору справила значний вплив на подальший розвиток цих концепцій, був Арістотель.
У стародавніх текстах кольори описуються не лише з погляду їхніх фізичних характеристик, а й крізь призму впливу на людину. В античній філософії кольори часто розглядалися як результати взаємодії елементів, які становлять матеріальний світ. Так, у Платона кольори асоціюються з ідеями, а в Арістотеля вони тісно пов'язані з фізичними явищами, такими як світло і тінь.
Арістотель, у своїй праці "Фізика", стверджує, що кольори виникають внаслідок впливу світла на матерію (Arist, Phys, III, 1) [43]. Він виділяє основні кольори і намагається пояснити їхню природу, спираючись на спостереження за навколишнім світом. Це наукове підґрунтя стало основою для формування системи знань про кольори, яка вплинула на подальший розвиток природничих наук.
Сприйняття кольору в античності також було зумовлено культурними та соціальними аспектами. Кольори використовувалися для вираження статусу, сили та емоцій. Наприклад, пурпурний колір асоціювався з владою і багатством, оскільки його виготовлення вимагало значних зусиль і ресурсів. Багато кольорів мали свої специфічні символічні значення, що варіювалися залежно від соціального контексту.
Наукові досягнення античності також справили вплив на сприйняття кольору. Природознавці намагалися пояснити, чому кольори виглядають по-різному у різних умовах освітлення і як вони взаємодіють з різними матеріями. Це створювало більш глибоке розуміння кольору як складного явища, яке можна вивчати і описувати.
Таким чином, античне сприйняття кольору стало результатом поєднання філософських теорій, культурних практик та наукових досліджень, які формували уявлення про кольори як важливі елементи матеріального й духовного світу. Система поглядів античних філософів, зокрема Арістотеля, стала основою для подальших роздумів про природу кольору, які розвивалися в наступні епохи.
2.2. Арістотель і його філософське обгрунтування кольору
Арістотель (384–322 рр. до н. е.) – одна з найзначніших фігур античної філософії, чия діяльність охоплює численні галузі знання. Його філософія являє собою синтез емпіризму і раціоналізму, що надає значення досвіду та спостереженню як основі для отримання знань. На відміну від Платона, який більше акцентував увагу на світі ідей, Арістотель зосереджувався на вивченні фізичного світу, вважаючи, що все, що нас оточує, може бути вивчене і зрозуміле.
Основні принципи його філософії включають:
1. Принцип причинності. Арістотель розробив концепцію чотирьох причин, які пояснюють, чому речі існують і як вони змінюються. Це матеріальна, формальна, рухова та цільова причини. Кожен з цих аспектів дозволяє детально проаналізувати будь-яке явище, враховуючи не тільки його фізичні характеристики, але й метафізичний контекст (Arist, Phys, II, 3) [43] (Arist, Met, V) [2].
2. Емпіризм. Арістотель наголошував на важливості спостереження і досвіду в процесі пізнання. Він вивчав природу, проводячи систематичні спостереження та класифікації, що заклало основи для подальшого розвитку природничих наук. Це стало основою його підходу до пізнання, де реальність сприймається крізь призму особистого досвіду [1].
3. Телеологія. Важливим аспектом арістотелівської філософії є ідея про те, що всі речі мають певну мету або призначення. Ця концепція цілей застосовується не лише в біології, але і в етиці та політиці, де вона підкреслює цілісність і цінність життя (Arist, Phys, II, 8) [42] (Arist, Meta XII) [2].
Арістотель також сформулював основи логіки, що дозволило йому чітко формулювати свої ідеї та аргументи. Його твори, такі як "Нікомахова етика", "Політика", "Метафізика" та "Поетика", мали глибокий вплив на філософію і науку на багато століть уперед.
У своєму трактаті «Про душу» він розглядає колір як властивість, що належить видимим об'єктам і має вплив на зір через світло і наголошує, що світло є необхідним для зорового сприйняття кольорів. Без світла зір не здатний розрізняти кольори, оскільки світло виступає посередником між оком і кольором об'єкта. Колір досягає ока завдяки середовищу, яке оточує об'єкт (наприклад, повітря або воду), яке повинне бути прозорим. Прозорість, таким чином, дозволяє передавати колір до ока, де і відбувається сприйняття (Arist, De anima, ІІ) [41].
У своїй філософії кольору Арістотель уважав, що кольори виникають із взаємодії чотирьох основних елементів: вогню, води, землі та повітря. Ці елементи є основними компонентами всього сущого і мають унікальні властивості, що впливають на характеристики кольору.
1. Вогонь. Вогонь асоціюється з теплом, енергією та активністю. Кольори, пов'язані з вогнем, зазвичай яскраві і насичені, такі як червоний і жовтий. Вогонь символізує не тільки енергію, але й трансформацію. Цей елемент може викликати у людей сильні емоції, асоційуючи червоний з радістю, пристрастю або навіть агресією.
2. Вода. Вода символізує прохолоду, гнучкість і життя. Кольори, що асоціюються з водою, як правило, м'які і спокійні, такі як блакитний і зелений. Вода є основою для всього живого, і її кольори відображають рух і зміни в природі. У філософії Арістотеля вода може також символізувати емоційну глибину і спокій, створюючи враження миру.
3. Земля. Земля є символом стабільності, надійності та родючості. Кольори, що асоціюються з землею, як коричневий і зелений, відображають натуральність і фізичну присутність. Земля забезпечує основу для життя, і її кольори надають відчуття надійності і постійності. У контексті кольору, земля може символізувати витривалість і сталість.
4. Повітря. Повітря асоціюється зі свободою, легкістю та рухом. Кольори, які відносять до повітря, зазвичай світлі та прозорі, як блакитний і білий. Повітря є середовищем, в якому відбувається життя, і його кольори створюють відчуття простору, безмежності та легкості (Arist, Meteor, ІІІ, 4) [3].
Арістотель вважав, що кольори виникають не лише з фізичних елементів, але й з їхніх взаємодій. Наприклад, змішування кольорів може призвести до нових відтінків, що підкреслює динамічність природних явищ. Кольори, таким чином, є відображенням не лише фізичних, але й метафізичних властивостей елементів.
Філософія кольору Арістотеля стала важливим кроком у формуванні розуміння кольору в подальшій філософії і науці. Його концепції мали великий вплив на тих, хто займався вивченням природи кольору і його значення у мистецтві та естетиці. Арістотель також заклав основи для подальшого розвитку кольорознавства, яке розглядає кольори як прояви фізичних властивостей світу. 
Арістотель у своїх працях досліджує кольори в контексті природничих явищ та елементів, з яких складається фізичний світ. Він визначає основні кольори, виходячи з природних елементів і їхніх властивостей. Основними кольорами, які Арістотель виділяє, є червоний, жовтий, зелений, синій і чорний, а також їх відтінки.
1. Червоний. Арістотель асоціює червоний колір із вогнем і теплом. Цей колір відображає енергію та активність, а також може викликати емоції, пов’язані з пристрастю або агресією. Він стверджує, що червоний колір має особливу силу в контексті впливу на людей, оскільки активізує їхню увагу і емоційний стан.
2. Жовтий. Цей колір, за Арістотелем, пов'язаний із сонячним світлом і радістю. Жовтий символізує життя та енергію, адже його присутність зазвичай асоціюється з позитивними емоціями. Жовтий також підкреслює яскравість і тепло, створюючи відчуття легкості і бадьорості.
3. Зелений. Арістотель описує зелений колір як символ природи, свіжості та гармонії. Зелений пов'язується з рослинністю і відображає ідею відновлення і зростання. Цей колір заспокоює і створює відчуття умиротворення, вказуючи на зв’язок із землею і її родючістю.
4. Синій. Синій колір, на думку Арістотеля, асоціюється з водою і небом. Він символізує спокій, мир і безмежність. Синій викликає відчуття глибини і простору, допомагаючи людям усвідомлювати велич і красу природного світу.
5. Чорний. Арістотель вважає чорний колір символом темряви та невідомості. Цей колір викликає почуття таємничості і може асоціюватися з горем або відчаєм. Однак, він також визнає, що чорний може надавати контрасту іншим кольорам, підкреслюючи їхню яскравість і виразність.
Арістотель вважав, що ці основні кольори можуть змішуватися і створювати нові відтінки, підкреслюючи динамічність кольорового спектру. Він звертає увагу на те, як змішування кольорів може призвести до появи нових відтінків, які можуть мати свої особливі характеристики і символіку [40].
У своїх роздумах про кольори Арістотель не може обійти стороною такі важливі аспекти, як світло і тінь. Він стверджує, що кольори не існують без світла, адже саме світло є ключовим елементом у сприйнятті кольору.
Арістотель підкреслює, що світло визначає видимість кольорів, а також їхню яскравість і насиченість. Коли об’єкти піддаються впливу світла, їх кольори можуть змінюватися залежно від інтенсивності і якості освітлення. Наприклад, один і той же об'єкт може здаватися різного кольору залежно від умов освітлення: під сонячним світлом він виглядає яскравим, тоді як у тіні може здаватися тьмяним і менш виразним.
Тінь, у свою чергу, грає важливу роль у контрастуванні кольорів. Вона підкреслює яскравість і насиченість кольорів, а також може створювати певну атмосферу. Арістотель уважає, що тіні можуть також впливати на сприйняття кольору, оскільки вони додають глибини та об'єму об'єктам.
Крім того, Арістотель зауважує, що світло і тінь можуть впливати на емоційний стан людини. Яскраві кольори, освітлені світлом, зазвичай асоціюються з позитивними емоціями, тоді як темні, затінені кольори можуть викликати почуття смутку або тривоги. Таким чином, світло і тінь впливають не лише на фізичне сприйняття кольору, а й на психологічне.
Арістотель вважає, що кольори тісно пов'язані з матерією та формою. Він підкреслює, що колір є властивістю матеріальних об'єктів, які мають певну форму. Згідно з його вченням, колір виникає з властивостей матеріалу, з якого складається об'єкт, а також з його взаємодії зі світлом [59].
Філософ вказує на те, що форма об'єкта впливає на сприйняття кольору. Наприклад, однаковий колір може виглядати по-різному залежно від форми об'єкта. Коли форма об'єкта складна, це може підкреслити або змінити сприйняття його кольору. Так, різні кути і контури можуть створювати ілюзію зміни кольору залежно від кута зору.
Матеріальна природа об'єкта також визначає, як колір сприймається. Наприклад, блискучі матеріали можуть здаватися яскравішими через відбивання світла, тоді як матові поверхні можуть поглинати більше світла, роблячи кольори менш виразними. Цей взаємозв'язок між кольором, матерією і формою підкреслює складність сприйняття кольору, яке є результатом інтеракції багатьох факторів.
У працях Арістотеля кольори часто використовуються для підкреслення різних концепцій і ідей. Наприклад, у контексті етики та естетики він описує, як кольори можуть символізувати добродійність і пороки. Синій колір, зокрема, може асоціюватися з ясністю і спокоєм, тоді як жовтий або червоний – з енергією та активністю.
Арістотель підкреслює, що кольори здатні не лише передавати емоційний стан, а й впливати на наше розуміння краси. Кольорові асоціації в його філософії тісно пов’язані з концепцією гармонії, де правильне поєднання кольорів здатне викликати позитивні емоції та сприйняття краси. Цей аспект важливий у його працях з естетики, де Арістотель аналізує, як кольори взаємодіють з формою та матерією [78].
Зокрема, в його роботах можна знайти ідеї про те, що кольори можуть створювати враження, які можуть впливати на психіку. Він вірив, що правильне використання кольору може збагачувати емоційний досвід, допомагаючи відобразити глибші істини про людську природу [4], [3]. 
У своїй філософії Арістотель акцентує увагу на комплексному зв’язку між кольором, матерією і формою, що дозволяє нам усвідомлювати емоційні відгуки на навколишній світ. Кольори, відповідно до його теорії, не просто явища, а інструменти, які допомагають формувати наше сприйняття реальності, викликати емоції та відображати особисті асоціації, засновані на культурному контексті [70].
Варто також зазначити, що Арістотель був першим, хто спробував класифікувати кольори на основі їхніх взаємозв'язків. Він зауважив, що кольори можуть змішуватися, створюючи нові відтінки, і що ці відтінки можуть мати свої унікальні значення та символіку. Ця ідея стала основою для подальших досліджень у кольорознавстві і надала поштовх розвитку теорій кольору в античності та в наступні епохи.
У підсумку, Арістотель представив кольори не просто як фізичні явища, але як важливий елемент людського досвіду і сприйняття. Його філософія кольору відображає глибокий зв'язок між природою, емоціями і сприйняттям. Концепції Арістотеля стали основою для подальшого вивчення кольору, що вплинуло на багато поколінь філософів, художників і вчених, які досліджували природу кольору та його роль у житті людини.
2.3. Сприйняття кольору іншими античними філософами
Платон, один із найбільших філософів античності, також робить свій внесок у розуміння кольору, але з іншого погляду. У своєму діалозі "Тімей" він стверджує, що кольори є відображенням ідей або форм (Pl, Tim, 67c-68d) [72]. Для Платона кольори — це лише тіні реальності, які виникають через взаємодію елементів (вогонь, вода, повітря та земля). Він уважав, що фізичні об'єкти, їх кольори і форми є недосконалими відображеннями ідеальних форм, які існують у вищій реальності.
Основна відмінність між Платоном і Арістотелем полягає в їхньому розумінні кольору. Платон акцентує увагу на метафізичних аспектах, вважаючи, що фізичний світ є лише відображенням досконалого світу ідей. Таким чином, кольори для нього є лише продуктом матеріальної реальності, які, хоча й важливі, не можуть відображати істинну суть речей [69]. Ця ідея підкреслює важливість концепції форм у платонівській філософії, а також веде до запитань про те, чи можуть кольори вважатися об'єктивною реальністю [59].
Епікур, філософ, відомий своєю матеріалістичною позицією, також пропонує свій погляд на природу кольору. Лукрецій як послідовник Епікура у своєму знаменитому трактаті «Про природу речей» переповідає погляди Епікура, зокрема, що колір виникає в результаті фізичних процесів, зокрема, відбиття атомів, які, взаємодіючи зі світлом, створюють враження кольору у спостерігача [31]. Це наукове підґрунтя підкреслює, що колір — це не лише абстракція, а результат фізичних процесів, які можна дослідити.
2.4. Вплив античної теорії кольору на подальші дослідження
Теорії кольору, розроблені Арістотелем, мали великий вплив на подальший розвиток філософії кольору в античності та середньовіччі. Його акцент на зв'язку між кольором, світлом і матерією став основою для пізніших досліджень у галузі фізики та оптики. Наприклад, його ідеї вплинули на розвиток концепцій, які досліджували природу світла і його вплив на кольорове сприйняття.
У середньовічній філософії, зокрема в працях таких мислителів, як Фома Аквінський, продовжували розвивати ідеї, пов'язані з кольором, але з акцентом на їхню метафізичну природу. Фома Аквінський, комбінуючи ідеї Арістотеля і християнську теологію, використовує кольори як символічні елементи у своїх працях, що підкреслює важливість кольору в релігійній та моральній сфері (Acq, Sum, І, 39) [39].
Вплив Арістотеля на пізнішу філософію не обмежується лише кольором, але й охоплює різні аспекти його філософії, зокрема його концепції природи і матерії. Ідеї Арістотеля зберігалися і переосмислювалися протягом століть, формуючи основи для розвитку нових концепцій кольору, що виникли у період Ренесансу і пізніше.
У підсумку, порівняння поглядів Арістотеля, Платона та Епікура на колір демонструє різноманітність підходів до розуміння кольору в античній філософії. Арістотель підкреслює фізичний аспект кольору, тоді як Платон акцентує увагу на метафізичних ідеях. Епікур, у свою чергу, фокусується на досвіді сприйняття, що робить його погляд ближчим до сучасних наукових уявлень.
Ці різноманітні підходи до кольору не лише відображають особливості філософського мислення античності, а й вплинули на подальший розвиток концепцій кольору у філософії, науці та мистецтві. Справжнє розуміння кольору, його природи та значення формувалося через діалог між цими великими мислителями, який триває і досі, визначаючи наше сприйняття кольору в сучасному світі.
Дослідження сприйняття кольору в античності, зокрема крізь призму філософії Арістотеля, відкриває нові горизонти у розумінні цього складного аспекту людського досвіду. Арістотель зробив значний внесок у теоретичне осмислення кольору, підкреслюючи, що він не є лише естетичною характеристикою, а відображає глибші філософські та наукові принципи. Його концепція, що колір виникає в результаті взаємодії світла і матерії, заклала основи для подальших досліджень у цій галузі, формуючи уявлення про кольорове сприйняття як складний і багатогранний процес.
Арістотель виділяє кілька основних кольорів, які, на його думку, складаються з елементів і впливають на наше сприйняття реальності. Його погляд на колір, що тісно пов'язаний зі світлом і тінню, підкреслює важливість умов, в яких відбувається сприйняття. Це усвідомлення взаємозв'язку між кольором і освітленням стало основою для подальших досліджень у фізиці і оптиці. Таким чином, Арістотель розвиває ідею, що сприйняття кольору залежить не лише від властивостей об'єкта, а й від зовнішніх факторів, що діють на нього.
Окрім того, порівняння поглядів Арістотеля з іншими античними філософами, такими як Платон і Епікур, демонструє різноманітність підходів до розуміння кольору в античності. Платон надає перевагу метафізичному трактуванню кольору як відображення ідей, тоді як Епікур акцентує увагу на матеріалістичному аспекті, що виникає через фізичні процеси. Ці різні підходи створюють багатогранне уявлення про природу кольору, яке впливало на подальші філософські традиції [69]. 
Значення теорій Арістотеля виходить за межі античності і продовжує впливати на сучасні уявлення про колір. У новітніх дослідженнях кольору, що охоплюють психологічні, соціальні та культурні аспекти, видно, як ідеї Арістотеля стали основою для більш глибокого розуміння того, як колір впливає на наше сприйняття світу. Вони підкреслюють, що колір — це не лише фізичне явище, а й складний соціально-культурний конструкт, що формує наші емоції, асоціації та навіть ідентичність.
Крім того, в сучасному мистецтві та дизайні концепція кольору, що базується на принципах, розроблених Арістотелем, продовжує бути актуальною. Колір використовується не лише для естетичного задоволення, а й як інструмент впливу на емоції та поведінку людей. Це підкреслює важливість кольору в комунікації, рекламі, психології та багатьох інших сферах.
2.5. Перцепція кольору у давніх римлян
Кольори відігравали важливу роль у римській культурі, відображаючи не лише естетичні цінності, але й моральні, соціальні та філософські аспекти життя. Класичні римські автори, такі як Ціцерон, Сенека, Овідій і Горацій, часто зверталися до кольору в своїх творах, використовуючи його для створення образів, передачі емоцій і вираження соціальних статусів [49]. У цьому розділі розглянемо, як ці автори осмислювали колір, які асоціації та значення вони з ним пов’язували.
Овідій, один із найвідоміших римських поетів, також активно використовував кольори у своїй творчості. У своїх "Метаморфозах" Овідій створює кольорові образи, які підкреслюють метаморфози і трансформації персонажів. Його використання кольору в поезії є символічним і багатошаровим.
Наприклад, Овідій описує пурпурний колір, асоціюючи його з владою і багатством, що підкреслює важливість кольору у соціальному контексті. Він використовує кольори, щоб створити візуально виразні образи, які допомагають читачеві краще уявити сцену. Його поезія вражає не лише красою, але й глибиною змісту, оскільки кольори стають інструментом для вираження емоцій і ідей.
Крім того, у "Метаморфозах" Овідій використовує кольори для опису природи та зміни сезонів, підкреслюючи, як кольори можуть відображати зміни в природі. Його поезія наповнена асоціаціями кольорів з любов’ю, красою та втратою [66].
У книзі 10 “Метаморфоз” Овідія, де описується трагедія Пігії та її перетворення на лаврове дерево, кольори використовуються, щоб підкреслити емоційну глибину ситуації, зокрема біль і сум, які відчуває Пігія в процесі своєї трансформації.
Пігія була дівчиною, яку переслідував бог Аполлон. Вона втікала від нього, але, не змогла врятуватися, вона звернулася до батька, щоб допомогти їй уникнути Аполлона, і врешті-решт її перетворили на лаврове дерево.
Овідій використовує кольори для того, щоб підсилити трагізм і сумний характер цієї трансформації, а саме: коли Пігія перетворюється на дерево, її тіло стає частиною рослини, а її зелені листя, які починають рости, символізують її зв’язок з природою, але також вказують на її неможливість повернутися до людського стану. Листя як “зелені” та “свіжі” у цьому контексті контрастують з її невтішним внутрішнім станом. 
Опис крові Пігії та її перетворення знову підсилює емоційний аспект сцени, вказуючи на її трагічність і жертву. Овідій часто використовує червоний, щоб вказати на страждання або насильство, і в даному випадку цей колір допомагає виразити інтенсивність її почуттів (Ov, Met, 10, 724-752), [20].
Горацій, ще один видатний римський поет, також активно використовував кольори у своїх творах. Його лірика відзначається тонким відчуттям кольору і його значення. Горацій часто описує природу, використовуючи кольори для підкреслення її краси. Він використовує яскраві кольорові образи, щоб створити візуальні картини, які роблять його поезію більш виразною та живою.
Наприклад, у своїх од Горацій описує зелені поля, блакитне небо і золоті лани, створюючи гармонійні образи природи. Його вміння поєднувати кольори з емоційними станами людей робить його поезію глибшою і багатограннішою.
Горацій також підкреслював важливість кольору у суспільному житті, говорячи про те, як кольори можуть відображати соціальний статус. Пурпурний одяг, наприклад, був символом влади і багатства, тоді як прості кольори використовувалися в повсякденному житті (Hor, Sat, I, 6,), [60].
У результаті аналізу арістотелівської концепції кольору було виявлено глибокий зв’язок між кольором, матерією, світлом та формою, який значно вплинув на розвиток подальшої філософії і науки. Арістотель, акцентуючи увагу на природних елементах (вогні, воді, землі та повітрі) та їх взаємодії, розглядав колір як явище, що виникає завдяки фізичним і метафізичним властивостям цих елементів. Він також підкреслив роль світла у сприйнятті кольору, стверджуючи, що без нього неможливо побачити кольорові властивості об’єктів. Тіні та освітлення, на думку Арістотеля, мають значний вплив на видимість і насиченість кольорів, від чого залежить емоційне та психологічне сприйняття навколишнього світу.
На відміну від Арістотеля, Платон сприймав колір як відображення ідейного світу, вважаючи, що кольори є тінями досконалих форм. Таким чином, його погляди акцентували увагу на абстрактному та метафізичному вимірі кольору. Епікур же надавав кольору матеріалістичної основи, пояснюючи його появу як наслідок фізичних процесів, пов'язаних з відбиттям атомів, що взаємодіють зі світлом і створюють враження кольору.
Отже, концепції кольору в античності не лише були різноманітними, а й заклали основи для подальших досліджень. Арістотель із його акцентом на матерію, форму та взаємодію зі світлом фактично став попередником наукових досліджень у сфері кольорознавства, оптики та естетики, тоді як Платон і Епікур доповнили цю картину, розглядаючи колір із точки зору ідейного та матеріалістичного світогляду. Їхні теорії мали вагомий вплив на філософське та наукове осмислення кольору в Середньовіччі і навіть епоху Відродження, коли інтерес до арістотелівської концепції сприйняття природи кольору значно відновився.
В цілому, аналіз античних концепцій кольору показав, що розуміння кольору в античності було тісно пов’язане з більш широкими філософськими питаннями про природу, естетику та сприйняття.
Наступний розділ буде присвячений опису та класифікації основних ЛСГ КН, заснованому на корпусі текстів латинських авторів.  
Розділ 3. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ГРУПИ КОЛЬОРОНАЗВ У ЛАТИНСЬКІЙ МОВІ
У Давньому Римі символіка кольорів не виходила за межі традиційних канонів. Спираючись на міфологію, можна виділити основні кольори античного Риму: білий, жовтий, синій, зелений, червоний. Кольори ще в давнину мали оцінний компонент значення: деякі мали негативні конотації, інші – позитивні, а деякі поєднували як позитивні, так і негативні значення.
3.1. ЛСГ прикметників зі значенням білого кольору
У цій групі виокремлюється ядро, яке складають дві лексеми — albus та candidus. Перший вказує на колір без блиску, а також використовується на позначення блідості. 
Наприклад, у Горація: Crescit indulgens sibi dirus hydrops nec sitim pellit, nisi causa morbi fugerit uenis et aquosus albo corpore languor – «Жахлива водянка росте через поблажливість до себе і не перемагає спрагу, якщо причина хвороби не вигнано з вен, а слабкість – із блідого тіла» (Hor, Sat, 1.3.36), [60].
 Сandidus же позначає білий, якому притаманний блиск, ця кольороназва несе сакральне значення, оскільки під час жертвоприношень давні римляни одягалися у чистий білий одяг. Жертвенні тварини також мали бути бездоганно чистими [67].
У підгрупі albus міститься 29 лексем, у підгрупі candidus — 20. Опозиція між цими прикметниками, що полягає у наявності чи відсутності блиску, є однією з найбільш відомих та поширених у системі латинських кольорів. Обидві лексеми та їхні похідні могли вживатися взаємозамінно на різних етапах розвитку латинської мови, зокрема й у народній латині [53]. Крім того, до групи білого кольору належать й інші прикметники та їхні похідні: niveus, marcidus, pallidus, lacteus, eburneus, cereus, gypseus, creteus. Ці слова розширюють значення білого кольору, надаючи йому різних відтінків та нюансів, що відображають особливості матеріалів або станів.
Білий колір у Давньому Римі символізував чистоту й цнотливість, велич і благородство. Жриці богині Вести носили білі лляні шати, білу паллу і білу покривку. Білий колір був основним кольором одягу давніх римлян у ранній період і позначав привілей повноправних римських громадян. Святковий одяг, який одягали для здійснення жертвопринесення та релігійних обрядів, також був білого кольору [66].
У латинській мові білий колір найчастіше позначався двома прикметниками: albus – матово-білий і candĭdus – сліпуче білий. Albus вживалося частіше і завжди мало позитивну конотацію: album calculum adjicere – голосувати білим камінцем, тобто схвалювати. Уже в класичний період слово candidus рідше вживалося для позначення кольору, частіше зустрічалося в значенні «сприятливий», «чистий», «щасливий», «щирий»: candida sententia – виправдувальний вирок. Крім того, у словнику було знайдено ще 12 прикметників, що позначають білий колір і його відтінки: lactens – молочно-білий, albiceis – жовтувато-білий, niveus – білий, як сніг тощо.
Єдиного та чіткого слова для позначення сірого кольору в латинській мові не було. Але як і для білого і чорного кольорів, для сірого є два кольорові позначення, що диференціюють світлі і темні відтінки: сanus, a, um (сірий, білуватий, попелясто-сірий, сріблястий) і pullus, a, um (дуже темно-сірий, перехідний) до чорного матового та коричневого).
У лексикографічних джерелах зафіксовано близько 30 кольорономінацій, що позначають сірий або срібний кольори, серед яких центральною є лексема canus, що має 13 похідних варіантів. Семантична близькість цього кольору до білого, а також його невід'ємне сприйняття в античній традиції дозволяє віднести його до групи білого кольору, виділяючи його як окрему підгрупу. В результаті дослідження, проведеного методом суцільної вибірки з лексикографічних джерел, було визначено 112 лексем, серед яких 83 відображають семантику чисто білого кольору [10]. 
В античній культурі сірий – колір посередності та нещастя, одягу бідняків [49].
Відтінки сірого кольору позначаються додатковими лексичними одиницями: ravus, a, um (сірий з відтінком жовтого), cinereus, a, um або cineraceus, a, um (попелястий колір), columbinus, a, um (колір голуба, сизий), murinus, a, um (мишачий колір), plumbeus, a, um (колір олова, дуже рідкісний колір). В анатомічній термінології поєднання, що містять позначення сірого кольору, є найбільш уживаними в порівнянні з термінами, що мають у своєму складі інші позначення кольору.
Усього було виявлено 15 анатомічних термінів, що містять позначення сірого кольору та використовують дві лексеми: griseus, a, um, яка є домінуючою і зустрічається в 12 випадках з 15, наприклад, commissura grisea anterior – передня сіра спайка, і cinereus, a, um – 3 випадки з 15: rami tuberis cinerei – гілки до сірого пагорба. Інтерес представляє той факт, що прикметник griseus, a, um спочатку не входив до лексикосемантичного поля сірого кольору і не згадується жодним автором, який займався дослідженням способів позначення кольору латинською мовою.
Далі розглянемо мікросистеми хроматичних тонів, які в латинській мові представлені позначеннями червоного, жовтого, зеленого та синього кольорів.
3.2. ЛСГ прикметників зі значенням чорного кольору
Чорний колір у Давньому Римі не асоціювався з жодним божеством, як більшість інших кольорів, але вважався кольором жалоби, а також поряд з темно-коричневим – кольором рабів. У латинській мові докласичного періоду існували два прикметники для позначення чорного кольору: ater – тьмяно-чорний і niger – блискуче чорний. Пізніше прикметник ater набув значення негативної оцінки: «нещасний», «страшний», «злобний», наприклад: atra mors – страшна смерть. У I ст. н. е. ater перестав уживатися як позначення кольору, а з II ст. н. е. його частотність почала знижуватися. Таким чином, єдиним прикметником для позначення чорного кольору залишився niger, який також уживався в інших значеннях: «густий», «засмаглий», «похмурий», «скорботний», «злий», «їдкий», наприклад: sal niger – їдка насмішка, колючий жарт, atra dies – так називали період у житті, коли доля ніби випробовує людину на міцність і змушує переживати ряд випробувань [66], [50].
При аналізі вживання niger можна відзначити стилістичну двоплановість: прикметник то набуває виразного символічного звучання і є втіленням горя, страждань, то свідчить про позитивні естетичні портретні характеристики. Порівняйте: «hostium uxores puerique caecos sentiant motus orientis Austri et aequoris nigri fremitum et trementes verbere ripas (Hor. Carm. III 27, 23) — нехай жінки і діти ворогів відчують пориви Австрії та гуркіт чорних вод, і береги, що здригаються від ударів»; «Seu pendent nivea pulli cervice capilli, Leda fuit nigra conspicienda coma (Ov. Amor. II 4, 42) — темні волосся спадають на білосніжну шию, привертала увагу Леда чорними волоссям».
З-поміж корпусу класичних авторів можна навести також такі приклади використання лексем на позначення чорного кольору: duc nigras pecudes;ea prima piacula santo – «чорних вівць заколи у першій жертві спокути» (Ver, Aen, VI, 153), [23]. З цієї цитати можна також заключити, що тварин чорного кольору приносили в жертву підземним богам [73].
Або Овідій: cernis et emensas in lucem tendere noctes, et iubar hoc nitidum nigrae succedere nocti; nec color est idem caelo, cum lassa quiete cuncta iacent media cumque albo Lucifer exit clarus equo rursusque alius – «Бачиш, як, вийшовши з води, ніч тягнеться до світанку. З яскравим сяйвом день слідує за чорною ніччю. Не один колір у неба тоді, коли усе спить, охоплене сном і тоді, коли на білому коні сходить Світлодайний» (Ov, Met, ІІ, 531-535), [20]. 
Як метафора, кольорова лексика вживається в нестандартних поєднаннях, наприклад: «Prudens futuri temporis exitum caliginosa nocte premit deus (Hor. Carm. III 29, 30) — хитро бог сховав майбутнє, яке наближається темною ніччю». Стилістична виразність кольорового позначення досягається шляхом порівняння з невідомістю.
У даній групі, подібно до попередньої, можна виділити центральні кольоропозначення, що складаються з двох основних термінів — ater і niger. Проте, на відміну від пари albus-candidus, прикметник niger має значну кількісну перевагу: підгрупа niger містить 16 лексем, тоді як підгрупа ater налічує лише 7. Обидва прикметники довгий час взаємодоповнювали один одного, але вже в класичний період починається процес "абсорбції" ater прикметником niger, що завершилося до пізньолатинського періоду. До групи чорного також входять інші прикметники та їх похідні: piceus, morulus, picinus, fulgineus, nocticolor, furvus, pullus, pullejaceus. В межах цієї групи можна виокремити підгрупу кольоропозначень, прототипом яких стали птахи: subvulturius (кольору як у коршуна), coracinus (кольору воронового крила), meruleus (чорний як у дрозда).

 У кольоробаченні античних людей світло відігравало ключову роль, що обумовлює виділення окремої підгрупи лексем, які позначають темні відтінки (смуглий, коричневий колір). До цієї категорії належать прикметники, як-от fuscus, pullatus, aquilus, badius, castaneus, decolor, furfurosus, melichrus, murteus, pressus, tristis та їх похідні. У сукупності, в групі темного кольору зафіксовано 59 лексем. 
3.3 ЛСГ прикметників зі значенням червоного кольору
Червоний колір є найбільш представленим у латинській мові серед кольороназв, при цьому існує велика кількість синонімів, що охоплюють різні відтінки цієї барви, наділені емоційними та символічними відтінками. Цей колір сприймався римлянами значно ширше: під терміном "червоний" вони включали також помаранчевий, жовтий та навіть фіолетові відтінки, що підкреслює багатство символічних і практичних значень цієї кольорової категорії. 

Червоний колір був кольором бога війни Марса і бога вина Бахуса, символізував пристрасть, чуттєвість, сміливість і мужність. Загалом багряний колір водночас містив у собі руйнівне і творче начало. Пурпурний колір уважався кольором влади та величі, в нього дозволено було вдягатися тільки імператорам і полководцям-тріумфаторам. Тканина пурпурного кольору коштувала дорого, оскільки пурпурну фарбу могли добути тільки фінікійці, виловлюючи певний вид молюсків [66].
Для позначення червоного кольору та його відтінків у латинській мові існувало близько 30 прикметників, основними з яких були ruber – червоний і rufus – яскраво-червоний, рудий. У Горація ruber – це колір крові, а у Овідія – полум’я вогню. Публій Теренцій використовує лексему rufus на позначення кольору волосся та шкур великої рогатої худоби. Відтінки червоного позначали такі прикметники: roseus – рожевий; purpureus – малиновий, пурпуровий; rubidus – темно-червоний; sanguineus – криваво-червоний; cruentus – багряний; russus – яскраво-червоний, rutilus – золотисто-червоний тощо.
Згідно з лексикографічним аналізом, можна погодитись з думкою Олексія Солопова про те, що межі категорії червоного кольору в латинській мові значно ширші, ніж у сучасному розумінні. Це можна підтвердити прикладом із тлумачного словника [53]: "Fulvius et flavus et rubidus et phoeniceus et rutilus et luteus et spadix apellatidues sunt rufi coloris, aut accentes eum, qualique incendentes, aut cum colore viridi miscentes, aut nigro infuscantes". Щоб чіткіше організувати групу червоних кольорів, виділяються чотири підгрупи: власне червоний, пурпуровий, змішано червоно-жовтий та жовто-золотий. Такий поділ не є остаточним і потребує глибшого дослідження.

Як зазначають багато лінгвістів, група слів, що позначають червоний колір, є найбільш чисельною у будь-якій мові [49]. Це можна пояснити тим, що червоний для людей є важливим символом життя, бо він асоціюється з кров'ю. У латинській мові червоний колір представлений численними синонімами, формами та відтінками, що відображають цю багатогранність.

Прикметник ruber є центром підгрупи власне червоного кольору, і він позначав червоний колір без додаткових уточнень щодо відтінків. Це підтверджується великою кількістю похідних слів: 22 лексеми, серед яких зменшувальні форми (rubellus, rubellianus, rubicundulus), дієприкметник (rubens), дієслова (rubeo, rubesco), прикметники (ruber, rubeus), а також утворені за допомогою суфіксації (rubicundus, rubidus, rubricatus, rubricosus), префіксації (subruber, erubesco, irrubesco, obrubesco, subrubeo), суфіксально-префіксальним способом (subrubicundus) і складені слова (rubefacio).

У поетичній мові назви кольорів мають великий образний потенціал і допомагають яскраво відобразити реалії, з якими ці кольори не завжди асоціюються. Метафоричний образ «пурпурних тиранів», створений Горацієм, поєднуючи прикметник purpureus з іменником tyrannus (тиран), є прикладом такої метафоричної сполучуваності: «te ... purpurei metuunt tyranni» (Hor. Carm. I 35, 12) - тебе (Фортуну) бояться пурпурні тирани. Червоний колір у поетичному контексті є кольором щастя, радості, але також і кольором крові, страждань та смерті.

Згідно з інвентаризацією лексем, виокремлених із лексикографічних джерел, до підгрупи власне червоного кольору, окрім раніше зазначених, належать наступні прикметники та похідні від них: sandaracinus, sanguineus, sanguinolentus, spadix, temero, tepefacio, testaceus, carbunculosus, carnosus, cerasinus, coccineus, cruentus, decoloro, mineus, mulleus, punicans, robiginosus, roseus, rufus, russus, rutilus. Серед них також видно значний вплив грецької мови, що виражений через запозичення: ceraunius, cinnabari, erythraeus, rhodinus, sandaracinus, xerampelinae та похідні від них. Загальна кількість лексем, що належать до цієї підгрупи, складає 79.

Пропонуємо виділити лексеми, що позначають пурпуровий колір, як самостійну підгрупу, а не відтінок у складі власне червоного. Це обґрунтовано тим, що в античності та середньовіччі термін "пурпур" використовувався для позначення не конкретного відтінку, а цілого спектра відтінків, отриманих завдяки певним технологічним процесам з різних видів молюсків. Ще одним аргументом є чисельність і якість цієї підгрупи, яка складається з 48 кольоропозначень з центральною лексемою purpureus. Пурпуровий колір мав велике символічне значення і асоціювався з владою, вищістю та обраністю [66]. Представники влади суворо контролювали, щоб пурпур не з’являвся на одязі простих людей, а чорнило, виготовлене з пурпуру, використовувалося лише найвищими посадовими особами.

Характерно, що в латинській мові також є безліч номінацій пурпурового кольору, що позначають саме одяг чи його елементи: amethystinatus, angusticlavius, circumtextum, clavus, conchyliati, dibaphus, encaustum, limus, monoloris, praetexta, purpuratus, sericoblattea, trabea, tyrianthina. До цієї підгрупи також доцільно віднести прикметники hyacinthinus, ianthinus, socos та violaceus (та їх похідні), які в сучасному розумінні позначають фіолетовий колір. Однак в античні часи фіолетовий колір не відокремлювався від пурпурового і не мав власних кольоропозначень [73]. Це підтверджує їх визначення у тлумачному словнику [53]: 
1. Hyacinthinus – qui est colore hyacinthi. Hyacinthus – genus violae colore rubenti, sed ad obscurum nigrumque inclinante. 
2. Ianthinus – violaceus, colorem floris violae referens, purpurei, coloris. 
3. Violaceus – violae colore habens 
4. Socos – color hyacinthinus.
У латинській мові окрему групу складають лексеми, що позначають жовто-золотий колір, яка відзначається великою кількістю варіантів і часто асоціюється з конкретними об'єктами навколишнього світу, такими як рослини або дорогоцінні камені. Ця група характеризується широким спектром похідних форм і утворень з різними суфіксами. Багатство відтінків жовтого кольору в латинських джерелах представлене кількома лексемами, і серед дослідників немає одностайності щодо точного визначення її ядерної одиниці.

У цьому контексті слід згадати прикметники, як-от flavus, luteus та galbinus. Деякі лінгвісти, вивчаючи жовтий колір, пропонують виділення таких термінів, як flavus та luridus, або ж підкреслюють контраст між насиченим жовтим flavus та блідим galbinus. Однак така протиставленість потребує додаткового контексту для підтвердження. Хоча багато мовознавців не включають до цієї групи прикметник aureus (і його похідні), лексикографічний матеріал свідчить про те, що цей термін використовувався не тільки для позначення предметів із золота або прикрашених золотом, а й для опису об'єктів, що мали колір, схожий на золото, наприклад, у сполученнях з іменниками, такими як сонце, місяць, волосся, зірки тощо [53].
3.4. ЛСГ прикметників зі значенням зеленого кольору
Зелений був кольором богині Венери і символізував родючість і симпатію. В одязі давніх римлян зелений колір зустрічався рідко, оскільки вважався «варварським» кольором. Одяг зеленого кольору носили переважно жінки, а зелений колір у чоловічому одязі був ознакою розніженості й жіночності. Під впливом моди, яка прийшла зі Сходу, в імператорському Римі зелений колір став зустрічатися частіше [49].
Коли мова йде про ріку Стікс у підземному царстві — „vada livida (Verg. Aen. VI 320) — свинцеві води”, стилістично маркована лексична одиниця lividus (свинцево-синій) стає епітетом, який створює експресивну образність для такого сумного місця, де поруч існують трагізм і безнадія. У поєднанні з контекстом колірні епітети набувають емоційно-експресивного звучання, вони пов'язані із загальним настроєм твору.
У класичній латині зелений колір позначався прикметником viridis, від якого походять всі назви зеленого в романських мовах. Для позначення відтінків до цього прикметника додавалися префікси: perviridis – яскраво-зелений або темно-зелений; subviridis – зеленуватий. Прикметник virens частіше вживався в метафоричному значенні для позначення таких властивостей, як юність, запал, мужність: virens aetas – юний вік. Наприклад, читаємо у Овідія: «Nec stabiles animos annis viridemque iuventam ut capias, idem limes agendus erit (Ov. Ars amat. III 557) — «не годиться одним і тим же способом ловити статечних і зелених юнаків».
 У словнику зустрічаються ще 14 слів, що позначають відтінки зеленого, але вони вживалися рідше: herbeus – колір трави; prasinus – світло-зелений; porraceus – колір порею; pratens – трав'янисто-зелений; callainus – блідо-зелений; glaucus – зеленуватий; galbinus – блідо-зелений, у переносному значенні – розніжений (galbini mores – розніжені звичаї) тощо.
Основним позначенням зеленого кольору в латинській мові є прикметник viridis та його похідні. Це твердження ґрунтується на аналізі лексикографічних джерел, де зафіксовано 18 похідних форм цього прикметника, а також на дослідженнях латинського кольорознавства, де існує загальна згода з цього питання.

Проте, незважаючи на єдину думку щодо центральної лексеми цієї групи, інші лексичні одиниці, які належать до неї, потребують додаткового вивчення. Зокрема, деякі дослідники вказують на існування темних відтінків зеленого, таких як myrteus, prasinus, felleus, а також світлих відтінків, наприклад, vitreus, glaucus, galbineus, однак не наводять вагомих аргументів для підтвердження цієї класифікації. Виходячи з лексикографічних даних, ми фіксуємо значні розбіжності в тлумаченнях цих кольоропозначень. На основі лексикографічної вибірки до категорії зеленого кольору, окрім вже згаданих, можна віднести такі лексеми та їх похідні: aeruca, caeruleus, callainus, herbaceus, pratens, earinus, frondeo, gramineus, smaragdinus, hederaceus, oleagineus. Загальна кількість лексем, що позначають зелений колір, становить 32.
3.5. ЛСГ прикметників зі значенням синього кольору
Синій колір символізував релігійність, відданість і невинність, і асоціювався з богами неба Юпітером і Юноною. Водночас римляни ставилися до синього кольору з обережністю, оскільки вважали його кольором варварів і жалоби [66].
Найпоширенішим прикметником, що позначав синій і блакитний кольори в латинській мові, було слово caerul(ě)us, яке походить від іменника caelum – небо. Крім того, існувало 10 лексем, що позначали відтінки синього кольору: cyaneus – темно-синій; venetus – колір морської води; glaucus – сіро-блакитний, світло-синій; caesius – блакитний, сіро-блакитний; aerius – небесного кольору тощо. Прикметник lividus – синюватий, синювато-сірий, чорно-синій часто вживалося у переносному значенні з негативною конотацією, особливо у Овідія та Сенеки: homo lividus – заздрісна людина, livida lingua – зловмисний язик, sententia livida – злісний погляд.
Лінгвісти не дійшли єдиної думки стосовно того, яке кольоропозначення "синього" слід вважати основним і чи існувало таке загальне поняття. Деякі дослідники акцентують увагу на "явно негативному забарвленні" лексеми lividus, протиставляючи її прикметнику caeruleus. Лексикографічні джерела, хоча й узагальнюють погляди лінгвістів, вносять важливі уточнення:
 1) lividus має більше похідних форм та суфіксальних утворень порівняно з caeruleus, однак ця перевага незначна: іменники livor, livedo мають аналогії з caerula; дієслова liveo, livesco не зустрічаються; прикметники lividinus, sublividus відносяться до caeruleatus, caelestis, subcaeruleus;
 2) чверть лексем, що позначають синій колір, є грецизмами: cyaneus, glaucus, aeroides, thalassicus, cumatile;
 3) кольоропозначення синього спектру орієнтуються на реальні прототипи навколишнього світу, як-от вода та небо, однак відсутнє єдине узагальнене позначення цього кольору. Загалом у групі синього кольору нараховується 23 лексеми.

Основним латинським словом для позначення синього кольору є caeruleus, що походить від caelum — "небо". Іспанське слово azul та італійське azzurro походять від середньовічної латинської azurrum (також azura, azolum), яке має арабське походження від lāzwār або lazwerd, що позначає ляпіс-лазур — камінь, використаний для фарбування тканин. В італійській мові azzurro, хоч і позначає "блакитний, синій", зазвичай застосовується для опису блакитних предметів. Для позначення синього кольору в італійській також використовується лексема blu, що походить від староверхньонімецької форми blāu, а в деяких регіонах — blāw. Це слово дало початок французькому bleu (блідий, безбарвний, синьо-сірий), а англійське blue також має німецьке походження, потрапивши в англійську через французьку мову, замінивши староанглійське blāw. Німецьке blau бере своє коріння від прагерманської лексеми blēwaz, що, у свою чергу, походить від праіндоєвропейського bhlēw-, bhlāw- — "жовтий, сірий, синій" від bhel — "сяяти". 

Концептуальні характеристики, що виводяться з багатозначності лексем, таких як синій/голубий, caeruleus, bleu, blu/azzurro, azul, blue, blau, включають різноманітні ознаки, пов'язані з кольором одягу, різних предметів, блакитних просторів і надій, а також кольором моря та неба (позитивні асоціації). Наприклад, вираз "блакитна кров" асоціюється з благородним походженням [63].

Проте синій колір часто несе й негативні конотації, пов'язані з тривогою та страхом, холодом, а також асоціюється з побоями, чимось непристойним і вульгарним. Наприклад, blue funk/ fear (англ.) означає паніку або сильний страх, blue joke (англ.) — вульгарний жарт, se faire un bleu (фр.) — отримати синяк. Англійці використовують термін "синій" для позначення істинного протестанта [68].
3.6. ЛСГ прикметників зі значенням жовтого кольору
Жовтий колір був атрибутом бога Аполлона і символізував великодушність, інтуїцію та інтелект. Також жовтий колір втілював символ любові та щастя, тому весільна фата була жовтого кольору [49].
Жовтий колір найчастіше виражався двома прикметниками: flāvus – світло-жовтий і fulvus – темно-жовтий. Крім того, в латинській мові існувало понад двадцять прикметників, що позначали відтінки жовтого: croceus – яскраво-жовтий, шафрановий; aureus і auratus – золотий; cereus і cerinus – колір воску; buxeus і murreus – блідо-жовтий, колір мирри; citreus – лимонний тощо.
До підгрупи жовто-золотого кольору з лексикографічних джерел було відібрано такі прикметники та похідні від них: flavus, melleus, sucinus, aureus, bracteatus, croceus, buxeus, galbineus, silaceus, cereus, murreus, sardonychatus, luridus, sardonychatus. Загальна кількість лексем цієї підгрупи становить 68. Оскільки в античні часи не виділяли помаранчевий колір як окремий, знайдено цілу низку лексем, що позначають забарвлення, яке розташовується між жовтим і червоним, і які можна виділити в підгрупу червоно-жовтого кольору. Ось деякі латинські тлумачення:
 1. Rutilus — ruber, flavus ad rubrum accedens, aureus, flavus;
 2. Luteus — colorem habens rufo dilutiorem quails in ovi vitello, in auro, in igne;
 3. Fulvus — colorem habens, qui in leonine pilo esse solet, ex viridi et rufo mixtum, flavus.

У античній колористиці залишається невизначеним питання кольору вогню, тобто того, як римляни уявляли вогонь. Таке тлумачення: ignesco — purpura et candor et tertium ex utroque ignescens [53]. Враховуючи це трактування, а також відсутність більш ґрунтовних досліджень з цієї теми, до цієї підгрупи можна віднести прикметники flammeus і igneus, а також похідні від них. Загальна кількість лексем цієї підгрупи — 25.

Лексико-семантичне поле прикметників жовтого кольору дуже багате і має складну семантичну структуру, оскільки включає лексичні одиниці, що позначають різні відтінки жовтого. Ядерним компонентом цього поля є прикметник flavus. Хоча зазначається, що поняття "помаранчевий" і "жовтий" кілька разів змінювали кольоропозначення в античному періоді (luteus, flavus, galbinus), що свідчить про певну нестабільність, а можливо, і вторинність цих понять для латинської системи кольоропозначень [50].

До навколоядерної зони належать auratus, aureus, croceus, flavens, inauratus, luteus, і основною їхньою ознакою є насиченість кольору. Лексеми cereus, fulvus, gilvus, luridus, murreus, pallens, ravus позначають відтінки жовтого, що втрачають яскравість, тому колір набуває більш темного або світлого відтінку, і утворюють периферію цього поля. Дифузну зону складають flammifer, igneus, igniferus, що мають значення "колір вогню", пов'язане з природними реаліями. Перелік компонентів цього поля показує їх різноманітність щодо формального вираження та семантичного наповнення.

Об'єкти, що є носіями жовтого кольору та його відтінків, в поетичній мові мають різноманітні позначення. Аналіз цього лексико-семантичного поля показує, що конституенти поля часто поєднуються з іменниками, що належать до тематичних груп «природні об'єкти», «людина, частини тіла», «предмети», «тварини». Прикметник flavus має значення "жовтий", "золотисто-жовтий", "вогняний", "рум’яний". У поезії Горація ця лексема використовується сім разів, в Овідія — 34 рази, а у Вергілія — 12 разів. Прикметник flavus є нейтральним багатозначним словом, і його значення мають певні перекриття.

Значення лексеми «жовтий» розкривається як через парадигматичні, так і через синтагматичні зв’язки. Вона набуває різних відтінків, коли поєднується з різними іменниками, що позначають предмети та явища навколишнього світу. До таких груп можна віднести іменники, які стосуються людей, міфічних істот, водних об’єктів, а також побутових предметів. У контексті цих іменників, «жовтий» здебільшого виступає як епітет, що описує певні риси, зокрема, у персонажів, котрі належать до міфології та божеств. У таких випадках «жовтий» часто вказує на колір волосся, що може варіюватися від світло-жовтого, майже білого, до насиченого відтінку, схожого на золото. Наприклад: «flavus, prorae tutela, Melanthus (Ov. Met. III 617) - русявий Мелант, вахтовий на носі судна» або «doluit successu flava virago et rupit pictas, caelestia crimina, vestes (Ov. Met. VI 130) - обурилася успіхом (Арахни) русява діва і порвала вишиту тканину, що символізувала небесні пороки». 
Зазначено, що колірні епітети є важливим словесно-художнім засобом для відтворення картин природи та створення точних описів персонажів. Вони виконують описову функцію, оскільки здатні робити реалії наочними, цілісними і яскравими. Крім того, колірні позначення можуть надавати додаткову інформацію про предмет, свідчити про умови, обставини, спосіб життя персонажів, а також виявляти індивідуальні риси та особливості героїв. Наприклад, «reliquit ossa pelle amicta lurida (Hor. Ep. 17, 22) - залишилися кістки, обтягнуті блідо-жовтою шкірою». Жовтий колір шкіри вказує на хворобливий стан, а рожевий колір обличчя є ознакою здоров’я, як у прикладі: «Cum tu, Lydia, Telephi cervicem roseam laudas (Hor. Carm. I 13, 2) - коли ти, Лідіє, хвалиш рожеву шию Телефа», що підтверджує смислову роль назв кольорів.

Психологічне сприйняття жовтого кольору є двоплановим. У латинській мові найбільш типовими еталонами жовтого є сонце, віск та золото. Наприклад, «flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant, flavaque de viridi stillabant ilice mella (Ov. Met. I 112) - то ріки текли молоком, то нектаром, і з зеленого дуба струменів жовтий мед»; або «Cur timet flavum Tiberim tangere? (Hor. C. I 8, 8) - чому він (Сибаріс) боїться жовтого Тибру?».

Лексема aureus, яка в поетичній мові іноді лише вказує на конкретний колір реалій, здебільшого набуває психологічного змісту. Наприклад: «sensit, ut ipsa suis aderat Venus aurea festis (Ov. Met. X 277) - відчув, що золота Венера була на святі». Вираз «золотий вік», уперше використаний давньогрецьким поетом Гесіодом у поемі Труди і дні (IX ст. до н.е.), у переносному значенні означає щасливу пору, епоху розквіту. У «Метаморфозах» Овідія «золотий вік» набуває такого вигляду: «aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat (Ov. Met. I 89) - золотий вік був уперше посіяний, він без жодного примусу, за власною волею, без законів поважав вірність і правду».
3.7. ЛСГ прикметників зі значенням фіолетового кольору
Відтінок фіолетового, що в латинській мові позначається терміном violett, зазвичай асоціюється з квітами, зокрема з фіалкою, від якої і походить це слово. У XVII ст. цей термін був запозичений з французької мови, де violet або violette також означали «фіалка» [10]. У давнину найбільш цінованим кольором був пурпур, який, перебуваючи на межі червоного і фіолетового, символізував зв'язок між червоним, що асоціюється з життям, і синім, що втілює колір небес. Слово «пурпур» походить від латинського та старогрецького коріння, нагадуючи про молюска, чия секреція слугувала джерелом цього барвника. Більшість відтінків фіолетового кольору набули своїх назв завдяки рослинному світу, оскільки фіолетовий є поширеним у природі; наприклад, бузок, орхідея, цикламен, лаванда та фіалка мають цей колір. Етимологічний зв’язок із фіалкою – єдине й загальне значення лексеми фіолетовий. 
Одним із відтінків червоного є пурпуровий. Латинською мовою це слово purpureus. В основному воно перекладається як «пурпуровий, багряний, червоний; фіолетовий з червонуватим відтінком». Цей колір є поєднанням двох кольорів: червоного та чорного. І, отже, це прикметник можна пов'язати як із червоними предметами (губи, кров), і з чорними (засохла кров). Можна зустріти й інше позначення слова purpureus — «одягнений у пурпур, багряницю». 
Справа в тому, що дане слово не є споконвічним для латинської мови, воно запозичене з грецької, в якій існувало іменник порфіра - морська червона водорість, що дає гарну пурпурову фарбу. Далі це слово набуває значення цінної темно-червоної фарби, що використовується для фарбування тканин. Чудові довгі пурпурові мантії носили лише монархи, одягаючись у них лише з особливо урочистих випадків. Таким чином, слово «порфіра» почало вживатися як назва верхнього парадного церемоніального вбрання монархів у вигляді широкої мантії, або плаща [66], [69]. Добре відомо, що вбрання людей вищих верств суспільства — це завжди гарний, багатий, добре пошитий одяг. Цілком логічно, що з цього може випливати нове значення даного слова - "гарний, прекрасний".
Таким чином, уже в давньоримській культурі кожен колір ніс у собі певні символи і певну конотацію. Позитивну конотацію мав білий колір, негативну – чорний, усі інші кольори могли мати як негативну, так і позитивну конотацію. Ядерними кольорами в давньоримській культурі були білий, червоний, синій, зелений, жовтий і чорний. Для позначення кожного з цих кольорів і їх відтінків існувала велика кількість лексем, найбільше для червоного, жовтого і зеленого кольорів. Серед них були як більш поширені, так і рідше вживані.
Висновки 
Аналіз наукових джерел показав, що колір є об'єктом дослідження різних дисциплін, таких як фізика, психологія та антропологія. Велика частина лінгвістичних досліджень була присвячена вивченню термінів, які використовуються для позначення кольорів, а також з'ясуванню того, як ці терміни з'являються в мовах і як це пов'язано з еволюцією здатності людини розрізняти кольори. Однією з ключових теорій у цьому контексті стала теорія лінгвістичної відносності Сепіра-Ворфа, що стверджувала, що сприйняття кольору залежить від мовної структури. Однак цю теорію оскаржили Б. Берлін та П. Кей, які, провівши аналіз 98 мов, довели існування певних універсальних кольоропозначень, що стали основними в багатьох мовах. Вони виділили 11 базових кольорів, що залишаються об'єктом дискусій у сучасному мовознавстві: чорний, білий, червоний, зелений, жовтий, синій, коричневий, сірий, помаранчевий, рожевий і фіолетовий. Класифікація кольорів на "основні" та "вторинні" вплинула на подальші дослідження і стала стандартом серед вчених. 
Водночас питання класифікації кольороназв є надзвичайно складним через величезний обсяг колірної лексики, що ускладнює вироблення єдиного підходу до нього. Проте було відзначено, що мовознавці часто поділяють кольороназви на «ядерні» та «периферійні». Перші мають абстрактну характеристику кольору і великі дериваційні можливості, тоді як другі є семантично вмотивованими, мають похідну основу і обмежене асоціативне поле. Згідно з цією класифікацією, до «периферійних» кольороназв можна віднести такі, як рожевий/rosa і фіолетовий/viola, оскільки вони є семантично вмотивованими. 
Основою дослідження є джерело латинської лексикографії – Латинсько-український словник Ю. Кобилянського [Кобилянський 1912]. До лексико-семантичної області специфічних для мови кольорів вчені здебільшого включали лише прикметники як найбільш граматично та семантично відповідну форму. 
Латинська мова має розвинену систему кольоропозначень, що служить для характеристики кольору різних об'єктів та явищ навколишнього світу. Ця система виявляється через складну й багатофункціональну структуру, яка може бути оцінена як з точки зору кількості, так і якості. Кольоропозначення в латинській мові функціонують як відкрита система, що зберігає свою стабільність протягом історії, демонструючи при цьому велике різноманіття словотворчих форм. Її семантична структура глибоко пов'язана з різноманіттям хроматичних відтінків навколишнього світу, а також із соціокультурними значеннями кольору, що реалізуються через його емоційне, асоціативне та символічне значення.

Еволюція семантики кольоропозначень у мові відображає перехід від функцій позначення конкретних властивостей предметів до закріплення абстрактних і концептуальних понять. Прикметники-колоративи часто відображають зв'язки кольору з іншими ознаками об'єктів. Частина кольорових термінів розвинула широкий спектр конотацій, в той час як інші зберігають лише основне значення — вказівку на сам колір. Згодом у мові зберігаються як прямі, так і переносні значення кольорів, що дають можливість розглядати ці терміни на різних етапах розвитку мови.

Проте нівелювати такий важливий лексичний пласт кольоровими словами, які граматично належать до решти мови (іменниками, дієсловами, прислівниками, дієприкметниками), означає позбавляти колір лексико-семантичної сфери. Тому в цьому дослідженні латинські прикметники, іменники, дієслова та прислівники семантично характеризуються кольором і тому враховуються. У загальній лінгвістичній теорії загальновизнано, що словники для визначення кольорів у різних мовах виявляють спільність у лексичній семантиці та легко класифікуються в організовану групу. 
Класифікація назв кольорів у лінгвістиці за семантичними та прагматичними ознаками: ахроматичні та хроматичні назви кольорів; основні та змішані назви кольорів; назви кольорів без чіткої етимології; з обмеженою сполучуваністю; запозичені назви кольорів; прості та складні позначення кольорів тощо. Адаптувати загальноприйняті гіпотези до латини нелегко, враховуючи широкі часові рамки ізольованих лексичних шарів, неоднозначне тлумачення колірних позначень, неоднозначність меж того чи іншого кольору та невизначеність кольору, диференційні ознаки лексико-семантичних підгруп. 
Проте відсутність лексем, що виражають загальне поняття про колір, і багатство відтінків є не наслідком нерозвиненості класичної мовної лексики та словотвірних засобів, а доказом незбалансованості розвитку пізнавальної діяльності давніх людей, узгодженого із загальними умовами тогочасного розвитку науки, головним чином фізики. 
Згідно з лексикографічним аналізом, латинська система колірної шкали налічує 447 лексем. Групування даних лексем здійснюється відповідно до базових шаблонів, притаманних кольорам, і їх сприйняття людиною.
У підгрупі білого нараховуємо 29 лексем, а в підгрупі candidus - 20. Однією з найбільш відомих і поширених опозицій у латинських кольоропозначеннях є протиставлення прикметників, що виражають наявність або відсутність блиску.

До групи чорного кольору входять прикметники, такі як fuscus, pullatus, aquilus, badius, castaneus, decolor, furfurosus, melichrus, murteus, pressus, tristis та похідні від них. Загальна кількість лексем для цієї підгрупи чорного кольору складає 59.

Основним словом, яке позначає червоний колір, є прикметник ruber, який використовувався для загального позначення червоного кольору без необхідності уточнень відтінків. Це підтверджується його великою системою похідних, що включає 22 лексеми: carbunculosus, carnosus, cerasinus, coccineus, cruentus, decoloro, mineus, mulleus, punicans, robiginosus, roseus, rufus, russus, rutilus, sandaracinus, sanguineus, sanguinolentus, spadix, temero, tepefacio, testaceus.

До групи зеленого кольору, окрім вказаних, відносимо такі лексеми: aeruca, caeruleus, callainus, earinus, frondeo, gramineus, hederaceus, herbaceus, pratens, oleagineus, smaragdinus. Загальна кількість кольоролексем для цієї групи становить 32.

Група синього кольору має 23 лексеми. Основним словом для позначення синього було прикметник caeruleus, що походить від caelum («небо»).

Дане дослідження також аналізує семантичні особливості та стилістичні функції прикметників, які належать до лексико-семантичного поля жовтого кольору.

Відтінки сірого кольору позначаються додатковими лексичними одиницями: ravus, a, um (сірий з відтінком жовтого), cinereus, a, um або cineraceus, a, um (попелястий колір), columbinus, a, um (колір голуба, сизий), murinus, a, um (мишачий колір), plumbeus, a, um (колір олова, дуже рідкісний колір).
Окремішність фіолетового кольору можна підтвердити як кількісними, так і якісними характеристиками його підгрупи, яка налічує 48 кольоропозначень, зокрема прикметник purpureus, що є центральною лексемою. Асоціативне поле пурпурового кольору включало два основних аспекти, асоціюючись із владою, вищістю та обраністю. Представники еліти ретельно контролювали, щоб пурпур не з’являвся на одязі простих людей, а чорнилом з пурпурових молюсків користувалися лише високопосадовці. В латинській мові також збереглося багато номінацій пурпурового кольору, пов'язаних з одягом та його елементами, наприклад: amethystinatus, angusticlavius, circumtextum, clavus, conchyliati, dibaphus, encaustum, limus, monoloris, praetexta, purpuratus, sericoblattea, trabea, tyrianthina.

Перелік лексем, що входять до лексико-семантичного поля пурпурового кольору, вказує на їх різноманітність як у формі, так і в змістовному наповненні. Особливо виразними функціонально-стилістичними засобами є полісемія, метафора та епітет, які створюють яскраві художні образи з емоційно-експресивним забарвленням, що привертає увагу читача. Враховуючи сучасні тенденції у сфері взаємодії лінгвокогнітології та культурології, можна стверджувати, що це розширює межі аналізу мовних явищ, що позитивно впливає на ефективність семантичних досліджень. Це також відкриває нові перспективи для дослідження лексичних одиниць з погляду лінгвокультурології.
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Анотація

Мережко Д.О. Кольороназви у лексико-семантичній системі латинської мови
Робота присвячена аналізу кольороназв у лексико-семантичній системі латинської мови, їхнім формально-функціональним характеристикам, а також дослідженню специфіки сприйняття кольору в античному світі. Метою роботи є визначення особливостей лексико-семантичної репрезентації кольорів у латинській мові через аналіз прикметників на позначення базових кольороназв.

У Розділі 1 розглянуто історію дослідження кольоропозначень у різних мовах на прикладі троьх мовних груп, поняття кольору та кольороназв, а також основні способи їх класифікації. Висвітлено теоретичні засади семантичного поля кольору, його соціо-культурного значення.

Розділ 2 присвячено аналізу теоретичних підходів до сприйняття кольору в античності. Розглянуто концепції Арістотеля, інших філософів та їхній вплив на подальші дослідження. Приділено увагу і сприйняттю кольору давніми римлянами.

У Розділі 3 проаналізовано лексико-семантичні групи прикметників на позначення основних кольорів, а саме: білий, чорний, червоний, зелений, синій, жовтий, фіолетовий. Встановлено їх семантичні особливості, проведена класифікація та статистичні результати їх використання в латинській мові. 

Результати дослідження демонструють, що кольороназви в латинській мові формують системну лексико-семантичну структуру. Аналіз прикметників на позначення кольорів свідчить про їхню функціональну різноманітність, зумовлену соціо-культурними факторами. Робота виявляє закономірності в утворенні та використанні кольороназв у контексті античної мовної культури. 
Ключові слова: латинська мова, кольороназви, лексико-семантична система, античність, семантичне поле, сприйняття кольору.
Summary

Merezhko D.O. Color Terms in the Lexico-Semantic System of the Latin Language 
The study focuses on the analysis of color terms in the lexico-semantic system of the Latin language, their formal-functional characteristics, and the exploration of the specifics of color perception in the ancient world. The goal of the research is to identify the features of the lexico-semantic representation of colors in Latin through the analysis of adjectives denoting basic color terms.

Chapter 1 examines the history of studying color terms in various languages, using examples from three linguistic groups, the concept of color and color terms, as well as primary methods of their classification. It highlights the theoretical foundations of the semantic field of color and its socio-cultural significance.

Chapter 2 is dedicated to analyzing theoretical approaches to color perception in antiquity. It discusses the concepts of Aristotle and other philosophers and their influence on subsequent research. Attention is also given to the perception of color by ancient Romans.

Chapter 3 analyzes the lexico-semantic groups of adjectives denoting basic colors, namely: white, black, red, green, blue, yellow, and violet. Their semantic features are identified, a classification is conducted, and statistical results of their use in Latin are provided.

The results of the research demonstrate that color terms in Latin form a systematic lexico-semantic structure. The analysis of adjectives denoting colors reveals their functional diversity, influenced by socio-cultural factors. The study identifies patterns in the formation and usage of color terms in the context of ancient linguistic culture.

Keywords: Latin language, color terms, lexico-semantic system, antiquity, semantic field, color perception.

